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IMPACT WRENCH FIW-500

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europeis leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

The numbers in the text refer to the diagrams
on pages 2-3.

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarize

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Introduction
Your impact wrench has been designed for firmly
tightening and loosening fasteners.

Contents

Machine information
Safety instructions
Mounting accessories
Operation

Service & maintenance

aghrwd~

Contents of packing
1 Impact wrench

10 Air sockets, 9,10,11,13,14,17,19,22,24 and 27 mm
1 5” Extension bar

1 Oil pot

1 Hex wrench

1 Nipple

1 Mini oiler

1 Instruction manual

1 Safety instruction

1 Warranty card

Check the appliance, any loose parts and
accessories for damage caused during transport.

1. MACHINE INFORMATION

Technical specifications

No load speed 7000/min
Max. operating pressure 6.3 bar
Air consumption 228 I/min (8 cfm)
Airinlet 1/4” - 3/8”
Bolt size capacity 16 mm (5/8”)
Max. torque 310 Nm
Weight 2.2 kg
Lpa (sound pressure) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (acoustic power) 95.4 + 3dB(A)
Vibration 2.6 +1.5m/s2

Vibration level

The vibration emission level stated in this

instruction manual has been measured in

accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool

with another and as a preliminary assessment of

exposure to vibration when using the tool for the

applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- thetimes when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Product information

Fig. A

1. Trigger switch

2. Impact force adjusting knob
3. Air hose connection

4. Accessory holder

5. Forward/reverse switch

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of symbols
f Denotes risk of personal injury, loss of life

or damage to the tool in case of non-

observance of the instructions in this
manual.

Wear ear and eye protection




Special safety instructions

e Avoid too high pressure

e Keep bystanders and pets away

e Children and animals should be kept far away
from the area of operation of the machine.

e |f the compressor is no longer in use, always
take the plug out of the plug socket.

e Always make sure that compressed-air
hoses are used for compressed air and which
are characterized by a maximum pressure
adjusted to that of the compressor. Do not try
to repair the hose if it is damaged.

Additional safety instructions

e Preferably wear safety glasses.

¢ Do not use the tool in a work area where stairs,

ladders or scaffolding are involved.

Use accessories with adequate speed rating.

Never aim the air flow at people or animals.

Be cautious when using compressed air.

Only use clean and dry compressed air as a

power source for the tool. Never use oxygen or

a combustible gas.

* Do not exceed maximum operating pressure.

e Keep the tool clean. Do not use any aggressive
or alcohol-based cleaner.

¢ Never use gasoline or other flammabile liquids
to clean the tool. Vapours in the tool will ignite
by a spark and cause the tool to explode.

e Disconnect the tool from the air supply before
troubleshooting or servicing, or during non-
operation.

e Only carry the tool at the grip and never with
the trigger actuated.

e Never carry the tool by the air hose or pull the
air hose to move the tool.

3. MOUNTING ACCESSORIES

Connecting and removing the air hose

Fig. B

e Wrap a piece of sealing tape around the
connecting piece (7) of the air hose.

e Fit the connecting piece of the air hose into the
connection (3).

e Check whether the air hose is connected
properly.

Mounting a socket

Fig. C&D

e Fit a socket onto the accessory holder (4).

e Firmly press the socket onto the accessory
holder.

Adjusting the impact force

Fig. E&F

e Turn the adjusting knob (2) counterclockwise
to increase the impact force.

e Turn the adjusting knob clockwise to reduce
the impact force.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Changing the direction of rotation

Fig. A

e Push the forward/reverse switch (6) forward for
clockwise rotation.

e Push the forward/reverse switch backward for
counterclockwise rotation.

e Tighten the screw.

Instructions for use

e Check whether the trigger can move freely.

e Make sure that the tool is lubricated before
connecting it to compressed air.

e Check if the air hose is correctly fitted.

e Set the air pressure to a value within the
allowable operating pressure.

e Only keep your finger on the trigger at the
moment of starting the tool.

Switching on and off

e To switch on the tool, press the trigger switch (1).

e To switch off the tool, release the trigger
switch.

Tightening and loosening fasteners
Fig. A,C &D

e Fit a required socket.

Select the direction of rotation.
Place the tool on the fastener.
Switch on the tool.

If necessary, adjust the impact force.




5. MAINTENANCE

Maintenance

The machine does not require any special
maintenance. Regulary check the tool for possible
damages

Lubrication
Fig. G
Pneumatic tools should be lubricated frequently.

e Mount an in-line oiler between the tool and the
air hose.

If no in-line oiler is installed, insert a few drops
of oil into the air hose connection before use.

Lubricating the impact mechanism

Fig. G

The impact mechanism must be lubricated on a
daily basis.

¢ Remove the screw (12) from the oil filling point
(13).

e |Insert a few drops of oil into the mechanism.

¢ Replace the screw and tighten it.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. In the back of this manual you find
an exploded view showing the parts that can be
ordered.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

GUARANTEE

The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

DRUCKLUFTWERKZEUGSATZ
FIW-500

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses
Ferm-Produkts entschieden haben.

Sie besitzen nun ein hervorragendes Produkt von
einem fiihrenden européischen Lieferanten.

Alle Ferm-Produkte werden nach héchsten
Leistungs- und Sicherheitsstandards gefertigt.
GemaB unserer Philosophie bieten wir Ihnen
einen exzellenten Kundenservice sowie eine
vollsténdige Garantie auf unsere Produkte.

An diesem Produkt werden Sie noch viele Jahre
Ihre Freude haben.

Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen
auf die Abbildungen auf Seite 2-3.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in

Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehédrige
Dokumentation mussen in der Néhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Einfilhrung

Ihr Druckluftwerkzeugsatz wurde zum Festdrehen
und entfernen von Muttern und Schrauben
konstruiert.

Inhalt

1. Technische Daten

2. Sicherheitsvorschriften
3. Montage des zubehérs
4. Bedienung

5. Wartung und Pflege

Verpackungsinhalt

1 Druckluftwerkzeugsatz

10 Druckluft-Steckschllsseleinsatze 9, 10, 11,
13,14,17,19, 22,24 und 27 mm

5” Verlangerung

Olkanne

Sechskant-Stiftschlussel

Nippel

Mini-Oler

Bedienungsanleitung
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1 Sicherheitsvorschriften
1 Garantiekarte

Uberpriifen Sie die Maschine, lose Teile und
Zubehor auf Transportschaden.

1. TECHNISCHE DATEN

Geratedaten

Leerlaufdrehzahl 7000/min
Max. Betriebsdruck 6,3 bar
Luftverbrauch 228 L/min
Lufteinlass 1/4” 3/8” (8 cfm)
Max. Stift-/Klammernlange 16 mm (5/8”)
Max. Drehmoment 310 Nm
Gewicht 2.2kg
Lpa (Schalldruckpegel) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel) 95.4 + 3 dB(A)
Vibration 2.6 +1.5m/s2

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehér kann die
Expositionsstufe erheblich erhhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es |auft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kbnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Produktinformationen

Abb. A

1. Ausloseschalter

. Einstellknopf fiir die Schlagzahl

. Luftschlauchverbindung

. Zubehorhalter

. Linkslauf-/Rechtslauf-Umschalter

a b~ wN

2. SICHERHEITSHINWEISE

Erlduterung der Symbole
Lebens- und Verletzungsgefahr und
A Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Spezielle sicherheitsinstruktionen

o Uberdruck vermeiden.

e Den Strahl nie auf Sie selbst oder andere
Personen richten. Dies kann ernsthafte
Verletzungen verursachen.

e Umstehende und Haustiere fernhalten.

e Kinder und Tiere weit vom Funktionsbereich
des Gerats entfernt halten.

Schutzbrille und Gehérschutz tragen

Zuséatzliche Sicherheitshinweise

e Tragen Sie am besten eine Schutzbrille.

e Verwenden Sie das Werkzeug niemals in
einem Arbeitsbereich mit Treppen, Leitern oder
Gerusten.

e Verwenden Sie Zubehér mit geeigneter
Drehzahl.

e Richten Sie den Luftstrom niemals auf
Personen oder Tiere.

e \orsicht beim Umgang mit Druckluft.

Verwenden Sie zur Speisung des Werkzeugs

ausschlieBlich saubere und trockene Druckluft.

Verwenden Sie niemals Sauerstoff oder

brennbare Gase.

Uberschreiten Sie niemals den maximalen

Betriebsdruck.

e Halten Sie das Werkzeug sauber. Verwenden
Sie keine aggressiven oder alkoholhaltigen
Reinigungsmittel.

e \erwenden Sie niemals Benzin oder andere
brennbare FlUssigkeiten zur Reinigung des
Werkzeugs. Die Dampfe im Werkzeug werden
durch Funken geziindet, und das Werkzeug
explodiert.

e Trennen Sie das Werkzeug von der
Luftversorgung, bevor Sie Fehlersucheoder
Servicearbeiten durchfiihren bzw. wenn das
Werkzeug nicht verwendet wird.

e Tragen Sie das Werkzeug ausschlieBlich am
Griff und niemals mit betétigtem Ausloser.




e Tragen Sie das Werkzeug niemals am
Schlauch, und ziehen Sie niemals am
Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.

3. MONTAGE DES ZUBEHORS

AnschlieBen und Entfernen des Luftschlauchs

Abb. B

e Wickeln Sie ein Dichtungsband um das
Verbindungssttick (7) des Luftschlauchs.

e Befestigen Sie das Verbindungsstiick des
Luftschlauchs an der Verbindung (3).

e \ergewissern Sie sich, daB der Luftschlauch
richtig angeschlossen ist.

Anbringen eines Steckers

Abb.C&D

e Befestigen Sie einen Stecker am
Zubehorhalter (4).

e Drlicken Sie den Stecker fest in den
Zubehdrhalter.

Einstellen der Schlagzahl

Abb.E & F

¢ Drehen Sie den Einstellknopf (2) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Schlagzahl zu erhéhen.

¢ Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn,
um die Schlagzahl zu verringern.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Umschalten der Drehrichtung

Abb. A

e Driicken Sie den Linkslauf-/Rechtslauf-
Umschalter (6) fur eine Drehung im
Uhrzeigersinn nach vorne.

e Driicken Sie den Linkslauf-/Rechtslauf-
Umschalter fur eine Drehung im
Gegenuhrzeigersinn zurlck.

e Ziehen Sie die Schraube an.

4. GEBRAUCH

Hinweise fiir den Gebrauch

e Prifen Sie, ob sich der Ausloser frei bewegen

kann.

Vergewissern Sie sich, daB das Werkzeug

geschmiert ist, bevor Sie es mit der

Druckluftquelle verbinden.

e Stellen Sie sicher, daB der Luftschlauch richtig
angeschlossen ist.

e Stellen Sie den Luftdruck auf einen Wert ein,

der innerhalb des zuléssigen Betriebsdrucks

liegt.

Legen Sie lhren Finger nur dann auf den

Ausléser, wenn Sie das Werkzeug starten.

Ein- und Ausschalten

e Zum Einschalten des Werkzeugs driicken Sie
den Ausl6seschalter (1).

e Zum Ausschalten des Werkzeugs lassen Sie
den Ausldseschalter los.

Lockern von Befestigungen

Abb.A,C&D

e Befestigen eines gewlinschten Steckers.
Auswahlen der Drehrichtung.

Setzen Sie das Werkzeug auf die Befestigung.
Schalten Sie das Werkzeug ein.

Falls erforderlich, stellen Sie die Schlagzahl
ein.

5. SERVICE UND WARTUNG

Wartung

Das Elektrowerkzeug erfordert keine besondere
Wartung. Uberpriifen Sie das Werkzeug
regelmaBig auf Beschadigungen.

Schmierung

Abb. G

Druckluftwerkzeuge sollten haufig geschmiert
werden.

e Anbringen eines Druckluftélers zwischen
Werkzeug und Luftschlauch.

e Wird kein Druckluftdler installiert, geben Sie
einige Tropfen Ol vor dem Gebrauch in die
Luftschlauchverbindung.




Schmieren des Schlagmechanismus

Abb. G

Der Schlagmechanismus muB taglich geschmiert
werden.

Entfernen Sie die Schraube (12) von der
Oleinfillistelle (13).

Geben Sie einige Tropfen Ol in den
Mechanismus.

Bringen Sie die Schraube wieder an und
ziehen Sie sie an.

Fehler

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfihrliche
Ubersicht iiber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyclen der Verpackung.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen finden Sie auf der lose
beigefiigten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
konnen gedndert werden. Die technischen
Daten kdnnen ohne Vorankiindigung geandert
werden.

SLAGMOERSLEUTEL FIW-500

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen
naar de afbeeldingen op pagina 2-3

Voor uw eigen veiligheid en die van
@ anderen raden wij u aan deze

gebruikershandleiding zorgvuldig door te
lezen, voordat u deze machine in gebruik
neemt. Bewaar deze
gebruikershandleiding en de overige
documentatie bij de machine.

Introductie
Uw slagsleutel is ontworpen voor het vast- en
losdraaien van bouten en moeren.

Inhoudsopgave

. Technische informatie

. Veiligheidsvoorschriften
. Montage van accessoires
. Bediening

. Service en onderhoud

b~ WD =

Inhoud van de verpakking
1 Slagsleutel

10 Luchtdoppen, 9,10,11,13,14,17,19,22,24 and
27 mm

5” Verlengstuk

Olietank

Inbussleutel

Nippel

Kleine oliespuit
Gebruiksaanwijzing
Veiligheidsvoorschriften
Garantiekaart

T G G O U (T G 'y

Controleer de machine, losse onderdelen en
accessoires op eventuele transportschade.




1. TECHNISCHE INFORMATIE

Machinegegevens

Onbelast toerental 7000/min
Max. luchtdruk 6,3 bar
Luchtdoorvoer 228 L/min (8 cfm)
Luchttoevoer 1/4”-3/8”
Maximale boutmaat 16 mm (5/8”)
Max. torsie 310 Nm
Gewicht 2.2kg
Lpa (geluidsdruk) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (geluidssterkte) 95.4 + 3dB(A)
Vibratie 2.6 +1.5m/s2

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde

test volgens EN 60745; deze mag worden

gebruikt om twee machines met elkaar te

vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de

machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

Kenmerken

Afb. A

1. Trekker

2 . Instelknop slagsterkte

3. Aansluiting luchtslang

4 . Accessoirehouder

5. Links/rechts-omschakelaar

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Uitleg van de gebruikte symbolen

f Gevaar voor lichamelijk letsel of

@ Draag oog- en oorbescherming

Speciale veiligheidsinstrukties

e Voorkom een te hoge druk

¢ Blaas of spuit nooit in de richting van uzelf
of anderen; dit zou ernstig letsel kunnen
veroorzaken.

¢ Houd omstanders en huisdieren uit de buurt.

e Kinderen en dieren moeten ver van de
werkingszone van de machine gehouden
worden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

¢ Draag bij voorkeur een veiligheidsbril.

e Gebruik het apparaat niet in een werkgebied
met trappen, ladders of steigers.

e Gebruik accessoires met adequaat toerental.

e Richt de luchtstroom nooit op mensen of
dieren.

¢ Wees voorzichtig wanneer u perslucht
gebruikt.

e Gebruik alleen schone, droge perslucht als
stroombron voor het apparaat. Gebruik geen
zuurstof of brandbare gassen.

e Qverschrijd nooit de maximale werkdruk.

e Houd het apparaat schoon. Gebruik
geen agressief of alcoholbevattend
schoonmaakmiddel.

e Gebruik geen benzine of andere ontvlambare
vloeistoffen om het apparaat te reinigen.
Dampen in het apparaat zullen door een vonk
ontsteken en het apparaat doen ontploffen.

e Koppel het apparaat los van de
luchttoevoer voordat u foutopsporing of
onderhoudswerkzaamheden verricht, of
wanneer de machine niet in gebruik is.

e Draag het apparaat alleen bij de handgreep en
nooit met de vinger aan de trekker.

e Draag het apparaat nooit bij de luchtslang en
trek nooit aan de luchtslang om het
apparaat te verplaatsen.

3. MONTAGETOEBEHOREN

Aansluiten en verwijderen van de luchtslang

Fig. B

e Wikkel een stuk afdichtingstape om het
aansluitstuk (7) van de luchtslang.

materiéle schade.
10




¢ Breng het aansluitstuk van de luchtslang in de
aansluiting (3).

e Controleer of de luchtslang correct is
aangesloten.

Monteren van een dopsleutel

Fig.C&D

e Breng een dopsleutel aan op de
accessoirehouder (4).

e Druk de dopsleutel stevig op de
accessoirehouder.

Instellen van de slagsterkte

Fig. E& F

e Draai de afstelknop (2) linksom om de
slagsterkte te vergoten.

¢ Draai de afstelknop rechtsom om de
slagsterkte te verkleinen.

1-190 Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Veranderen van de draairichting

Fig. A

e Duw de links/rechts-omschakelaar (6) naar
voren voor draaiing met de klok mee.

e Duw de links/rechts-omschakelaar naar
achteren voor draaiing tegen de klok in.

e Draai de schroef aan.

4. BEDIENING

Aanwijzingen voor gebruik

e Controleer of de trekker vrijuit kan bewegen.

e Zorg ervoor dat het apparaat is gesmeerd
voordat u het aan perslucht aansluit.

e Controleer of de luchtslang correct is
aangebracht.

e Stel de luchtdruk in op een waarde binnen de
toegestane werkdruk.

e Houd uw vinger alleen aan de trekker op het
moment dat u het apparaat start.

In- en uitschakelen

e Om het apparaat in te schakelen, drukt u de
trekker (1) in.

e Om het apparaat uit te schakelen, laat u de
trekker los.

Vast- en losdraaien van bevestigingsmiddelen
Fig.A,C &D

* Plaats de gewenste dopsleutel.

Selecteer de draairichting.

Plaats het apparaat op het bevestigingmiddel.
Schakel het apparaat in.

Stel indien nodig de slagsterkte in.

5. ONDERHOUD

Onderhoud

De machine vergt geen speciaal onderhoud.
Controleer het apparaat regelmatig op eventuele
beschadigingen.

Smering

Fig. G

Luchtdrukgereedschap dient regelmatig te
worden gesmeerd.

e Monteer een doorlopende olieaanvoer tussen
het apparaat en de luchtslang.

* Indien geen doorlopende olieaanvoer is
geinstalleerd, brengt u voor gebruik een aantal
druppels olie in de luchtslangaansiuiting aan.

Smeren van het slagmechanisme

Fig. G

Het slagmechanisme dient dagelijks te worden
gesmeerd.

e Verwijder de schroef (12) van het olievulpunt
(13).

e Breng een aantal druppels olie in het
mechanisme aan.

e Breng de schroef weer aan en draai hem vast.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

1



MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de afzonderlijk
bijgesloten garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.

VISSEUSE A CHOCS FIW-500

Merci pour avoir acheté ce produit Ferm.

Vous disposez désormais d’un excellent produit,
fourni par un des premiers distributeurs d’Europe.
Tous les produits qui vous sont livrés par Ferm
sont fabriqués selon les standards les plus élevés
en ce qui concerne performances et sécurité et
sont étayés par une garantie totale et un excellent
service apres vente.

Nous espérons que vous profiterez pendant de
nombreuses années de ce produit.

Les numeros du texte ci-apres font reference
aux schemas de la page 2-3.

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de I'appareil.

Familiarisez-vous avec le
fonctionnement et la manipulation de
I’appareil. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions, afin qu’il
fonctionne parfaitement a chaque
utilisation. Ce mode d’emploi et toute
documentation relative a I'appareil
doivent étre conservés pres de celui-ci.

Introduction
Votre visseuse a chocs pour écrous a été congue
pour desserrer et serrer fermement la visserie.

Table des matiéres

1. Données de I'apareil

2. Consignes de sécurité

3. Montage des accessoires
4. Utilisation

5. Entretien

Contenu de ’emballage
1 Visseuse a chocs

10 Prises d’air, 9, 10, 11, 13, 14,17, 19, 22, 24 et
27 mm

Barre d’extension 5”
Réservoir d’huile

Clé hexagonale
Connecteur d’air
Mini-huileuse

Mode d’emploi
Consignes de sécurité
Carte de garantie

[ GG G T QU U G G 'Y
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Vérifiez que la machine, les pieces détachées
et les accessoires n’ont pas été endommagés
durant le transport

2. CONSIGNES DE SECURITE

Signification des symboles

Danger de blessure physique ou de

1. DONNEES DE L’APAREIL A dommage matériel.

Caractéristiques techniques

Vitesse a vide 7000/min
Pression de fonctionnement maxi. 6,3 bar
Consommation d’air 228 L/min (8 cfm)
Admission d’air 1/4 de po -3/8 de po
Taille de boulon 16 mm (5/8 de po)
Couple maxi. 310 Nm
Poids 2.2Kkg
Lpa (pression acoustique) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (puissance acoustique) 95.4 + 3 dB(A)
Vibration 2.6 +1.5m/s2

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour
les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses

accessoires, en gardant vos mains chaudes et en

structurant vos schémas de travail

Caractéristiques du produit

Fig. A

1. Interrupteur de mise en marche

2. Bouton de réglage de la force de percussion
3. Raccord du tuyau a air

4 . Support d’accessoires

5. Sélecteur de rotation gauche/droite

Portez des lunettes de sécurité et des
protege-ouie

Consignes de securite speciales

e Evitez les pressions excessives

¢ Ne dirigez jamais le jet d’air ou le jet de
pulvérisation sur vous-méme ou toute autre
personne; ceci peut causer des blessures
graves.

e Gardez a prudente distance les spectateurs et
les animaux.

e Les enfants et les animaux ne doivent pas
entrer dans la zone de fonctionnement de
I’appareil.

Instructions de sécurité supplémentaires

e Le port de lunettes de sécurité est
recommandé.

e N’utilisez pas I'outil dans une zone de travail
avec des escaliers, des échelles ou des
échafaudages.

e Utilisez des accessoires présentant des
vitesses appropriées.

¢ Ne pointez jamais I'appareil en direction de
personnes ou d’animaux.

e Soyez prudent lorsque vous utilisez de I'air
comprimé.

e Utilisez uniquement de I’air comprimé propre
et sec comme source d’alimentation de
I’outil. N'utilisez jamais d’oxygéne ou de gaz
combustible.

e N’excédez pas la pression maximale de
fonctionnement.

e Maintenez I'outil propre. N'utilisez pas de
produits de nettoyage puissants ou a base
d’alcool.

¢ N’utilisez jamais d’essence ni d’autres liquides
inflammables pour nettoyer I'outil. Toute vapeur
présente dans I'outil pourrait s’enflammer par
une étincelle et faire exploser I'outil.

e Débranchez I'outil de I’alimentation d’air
avant de le réparer ou de I’entretenir, ainsi que

POWER SINCE 1965
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lorsqu’il n’est pas en fonctionnement.

e Transportez I'outil uniquement en le saisissant
par la poignée et jamais avec I'interrupteur
enclenché.

e Ne transportez jamais I’outil par le tuyau d’air
et ne tirez pas sur le tuyau pour le déplacer.

ONTAGE D
A OIRES

Raccord et retrait du tuyau a air

Fig. B

e Enroulez du ruban adhésif autour de la piece
de raccordement (7) du tuyau d’air.

e Enfoncez la piece de raccordement du tuyau a
air dans le raccord (3).

e \férifiez si le tuyau a air est correctement
branché.

Montage d’une douille

Fig.C&D

e Montez une douille sur le support
d’accessoires (4).

e Enfoncez fermement la douille sur le support
d’accessoires.

Réglage de la force de percussion

Fig. E& F

e Faites tourner le bouton de réglage (2) dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre pour
accroitre la force de percussion.

e Faites tourner le bouton de réglage dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour réduire la
force de percussion.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Changement du sens de rotation

Fig. A

e Poussez I'interrupteur de marche avant/ arriere
(6) vers I'avant pour une rotation dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

e Poussez I'interrupteur de marche avant/ arriere
vers I'arriére pour une rotation dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre.

e Serrezlavis.

4. UTILISATION

Instructions d’emploi

e \férifiez si Iinterrupteur bouge librement.

e \/érifiez la lubrification correcte de I'outil avant
de le raccorder a I’air comprimé.

e \érifiez que le tuyau a air est bien
correctement monté.

e Réglez la pression de I’air dans les limites de la
pression de travail recommandée.

* Maintenez votre doigt sur I'interrupteur
uniquement au démarrage de I’outil.

Mise en marche et arrét

e Pour mettre I'outil en marche, appuyez sur
I’interrupteur (1).

e Pour arréter I'outil, relachez I'interrupteur.

Serrage et desserrage de la visserie
Fig.A,C & D

e Montez la douille requise.

Sélectionnez le sens de rotation.

Placez I'outil sur la visserie.

Allumez Ioutil.

Si nécessaire, réglez la force de percussion.

5. ENTRETIEN

Entretien

La machine n’exige pas d’entretien particulier.
Contrélez régulierement I'outil quant a la présence
d’éventuels dommages.

Lubrification

Fig. G

Il convient de lubrifier frécquemment les outils
pneumatiques.

e Montez un graisseur en ligne entre |'outil et le
tuyau a air.

e Enl'absence de graisseur en ligne, déposez
quelques gouttes d’huile dans le raccord de
tuyau a air avant usage.
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Lubrification du mécanisme de percussion
Fig. G

Le mécanisme de percussion doit étre ubrifié tous
les jours.

Retirez la vis (12) du point de graissage (13).
Déposez quelques gouttes d’huile dans le
mécanisme.

Remettez la vis et serrez-la.

Dysfonctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’un
dysfonctionnement, par exemple apres I'usure
d’une piéce. Vous trouverez, a la fin de ce manuel,
un schéma avec toutes les pieces que vous
pouvez commander.

ENVIRONMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d‘utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

ATORNILLADOR DE PERCUSION
FIW-500

Gracias por adquirir este producto Ferm.
Ahora dispone de un producto excelente,
proporcionado por uno de los principales
distribuidores de Europa. Todos los productos
Ferm ofrecen los niveles mas altos de calidad en
cuanto a funcionamiento y seguridad y, como
parte de nuestra filosofia, prestamos un servicio
superior de atencién al cliente avalado por nuestro
sello de garantia total. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afos.

Los numeros contenidos en el texto siguiente
se refieren a las ilustraciones de la pagina 2-3.

Lea atentamente estas instrucciones de
@ uso antes de poner el aparato en

funcionamiento. Pdngase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la maquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las instruc-
ciones de uso y la correspondiente
documentacion deben guardarse en la
proximidad de la mdquina.

Introduccion
El atornillador de percusién se ha disefiado para
apretar firmemente y aflojar elementos de fijacion.

Contenidos

Datos técnicos

Normas de seguridad
Montaje de los accessorios
Manejo

Mantenimiento

oo~

Contenido del embalaje

1 Atornillador de percusién

10 Tomas de aire de 9, 10, 11,13, 14, 17,19, 22,
24y 27 mm

Barra de extension de 5”
Deposito de aceite

Llave hexagonal

Boquilla de acoplamiento
Mini-engrasador

Manual de instrucciones
Prescripciones de seguridad
Tarjeta de garantia

T G G O U (T G 'y
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Compruebe la maquina, las piezas sueltas y
los accesorios para ver si existen dafos de
transporte.

1. DATOS TECNICOS

Especificaciones técnicas

Velocidad sin carga 7000/min.
Max. presion de trabajo 6,3 bar
Consumo de aire 228 L/min. (8 cfm)
Entrada de aire 1/4”-3/8”
Tamafio del perno 16 mm (5/8”)
Torsion max. 310 Nm
Peso 2.2 Kg.
LpA (presion acUstica) 84.4 + 3dB (A)
LwA (nivel sonoro) 95.4+3dB (A
Vibracion 2.6 +1.5m/s2

Nivel de vibracion

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Partes del producto

Fig. A

1. Interruptor de gatillo

2. Pomo de ajuste de la fuerza de percusion
3. Conexion de la manguera de aire

4. Porta-accesorio

5. Interruptor de avance/retroceso

2. NORMAS DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos
Indica peligro de accidente, de muerte o
A riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.
Instrucciones especiales de seguridad
e Evita la presion demasiado alta.
¢ No sople o pulverice nunca en direccién a
usted mismo o de otras personas; podria
ocasionar heridas de gravedad.
e Mantenga alejadas a terceras personas y
mascotas.
e Mantenga alos nifios y a los animales

retirados del area de funcionamiento del
equipo.

Utilice siempre gafas de seguridad y
proteccion para los oidos.

Instrucciones de seguridad adicionales

e Utilice gafas de proteccion.

e No utilice la herramienta en areas de trabajo
donde haya escalones, escaleras de mano o
andamios.

e Utilice accesorios con una velocidad nominal
adecuada.

¢ Nunca apunte el flujo de aire hacia personas ni
animales.

e Tome precauciones cuando use aire
comprimido.

e Use Unicamente aire comprimido limpio yseco
como fuente de energia para la herramienta.
No use nunca oxigeno ni gases combustibles.

e No sobrepase la presién maxima de trabajo.

e Mantenga la herramienta limpia. No utilice
ningun limpiador agresivo ni con base de
alcohol.

¢ No use nunca gasolina ni otros liquidos
inflamables para limpiar la herramienta. Los
vapores de la herramienta podrian inflamarse a
causa de una chispa haciéndola explotar.

¢ Desconecte la herramienta del suministro de
aire antes de cualquier tarea de reparacion
o mantenimiento o mientras no esté
funcionando.

e Transporte la herramienta Unicamente por el
asay nunca con el gatillo accionado.
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¢ No sujete nunca la herramienta por la

manguera de aire ni tire de la manguera de aire

para desplazar la herramienta.

ON

A SSORIO

Conexion y retirada de la manguera de aire

Fig. B

e Enrolle un pedazo de cinta de aislante
alrededor de la pieza de conexion (7) de la
manguera de aire.

e Coloque la pieza de conexién de la manguera
de aire dentro de la conexion (3).

e Compruebe sila manguera de aire esta
adecuadamente conectada.

Montaje de un encaje

Fig.C&D

e Coloque un encaje en el portaaccesorios (4).

e Presione firmemente el encaje en el
portaaccesorios.

Ajuste de la fuerza de percusion

Fig. E&F

e Gire el pomo de ajuste (2) en el sentido
contrario a las agujas del reloj para aumentar
la fuerza de percusion.

e Gire el pomo de ajuste en el sentido de las
agujas del reloj para reducir la fuerza de
percusion.

1-190 Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Cambio de la direccién de rotacién

Fig. A

e Empuje el interruptor de avance/retroceso (6)
hacia delante para una rotacién en el sentido
de las agujas del reloj.

e Empuije el interruptor de avance/retroceso
hacia atras para una rotacién en el sentido
contrario las agujas del reloj.

e Apriete el tornillo.

4. MANEJO

Instrucciones de uso

e Compruebe si el gatillo puede moverse
libremente.

e Asegurese de que la herramienta esté
lubricada antes de conectarla al aire
comprimido.

e Compruebe sila manguera de aire esta
colocada correctamente.

e Fije la presion de aire a un valor que esté
dentro de la presion de trabajo permitida.

e Mantenga su dedo en el gatillo inicamente en
el momento de arrancar la herramienta.

Encendido y apagado

e Para encender la herramienta, presione el
interruptor de gatillo (1).

e Para apagar la herramienta, suelte el
interruptor de gatillo.

Apretado y aflojado dos elementos de fijacion

Fig. A,C&D

e Coloque el encaje que necesite.

e Seleccione la direccion de rotacion.

e Coloque la herramienta sobre el elemento de
fijacion.

e Encienda la herramienta.

e Sifuera necesario ajuste la fuerza de
percusion.

5. MANTENIMIENTO

Mantenimiento

La maquina no requiere ningiin mantenimiento
especial. Compruebe regularmente la
herramienta para comprobar si hay sufrido dafios.

Lubricacion

Fig. G

Las herramientas neumaticas deben lubricarse
con frecuencia.

* Monte un engrasador dentro del conducto
entre la herramienta y la manguera de aire.

e Sino hay instalado un engrasador en el
conducto, ponga unas gotas de aceite dentro
de la conexion de la manguera de aire antes
del uso.
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Lubricacién del mecanismo de percusion
Fig. G

El mecanismo de percusion debe lubricarse a
diario.

e Quite el tornillo (12) del punto de llenado de
aceite (13).

e Ponga unas gotas de aceite en el mecanismo.

e Vuelva a colocar el tornillo y apriételo.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta de
garantia. En el dorso de este manual encontrara
un amplio resumen de las partes de recambio que
se pueden ordenar.

USO ECOLOGICO

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

GARANTIA

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.

CHAVE DE IMPACTO FIW-500

Obrigado por ter adquirido este produto Ferm.
Agora possui um produto excelente, fornecido
por um dos principais distribuidores Europeus.
Todos os produtos que lhe sdo entregues pela
Ferm sao fabricados segundo as mais rigorosas
normas de desempenho e seguranga, € como
parte da nossa filosofia, disponibilizamos um
excelente servico ao cliente acompanhado da
nossa garantia total.

Esperamos que goze a utilizacdo deste produto
durante muitos anos.

Os numeros no texto seguinte correspondem
as figuras da pagina 2-3.

Leia este manual de instrugcées com
@ atencéo antes de colocar o aparelho em

funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operacgédo.
Efectue a manutencéo ao aparelho de
acordo com as indicacées, de forma a
garantir um bom funcionamento. O
manual de instrugbes e a documentagdo
correspondente devem ser guardadas
perto do aparelho.

Introducgao
A sua chave de impacto foi concebida
paraapertar firmemente e soltar prendedores.

indice

1. Dados da maquina

2. Instrucdes de seguranca
3. Montar acessorios

4. Funcionamiento

5. Manutengéo

Conteudo da embalagem
1 Chave de impacto

10 Soquetes pneumaticos, 9, 10, 11, 13, 14, 17,
19,22,24 €27 mm
Barra de extensdo de 5”
Recipiente do 6leo
Chave hexagonal

Bocal de lubrificagao
Mini almotolia

Manual de instrugdes
Cartdo de garantia
Instrugdes de seguranca
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Verifique a maquina e acessorios para identificar
danos ocorridos no transporte.

1. DADOS DA MAQUINA

Especificacoes técnicas

Velocidade sem carga 7000/min
Pressao maxima de funcionamento 6,3 bar
Consumo de ar 228 L/min (8 cfm)
Admisséo de ar 1/4”-3/8”
Cap. de tamanho das cavilhas 16 mm (5/8”)
Binario maximo 310 Nm
Peso 2.2 kg
Lpa (pressdo sonora) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (poténcia acustica) 95.4 + 3 dB(A)
Vibracdo 2.6 +1.5m/s2

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrucdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposigao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigao

Protejase contra os efeitos da vibracgao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

Informacoes do produto
Fig. A
1. Interruptor do gatilho

2. Parafuso de ajuste da forca de impacto
3. Ligagao do tubo de ar

4. Suporte para acessorios

5. Interruptor de avanco/recuo

Explicacao dos simbolos
Perigo de ferimentos ou danos no
material.

Use dculos de protecgéo e proteccao
auditiva

Instrugoes de seguranca

e Evite pressdo elevada demais

* Nunca sopre ou pulverize na sua direc¢do
ou na de outros, porque isto pode provocar
ferimentos graves.

e Mantenha pessoas e animais afastados.

e Criancas e animais deverao ser mantidos
afastados da drea de operagdo da maquina.

Instrucoes adicionais de seguranca

e De preferéncia, utilize 6culos protectores.

e Nao utilize a ferramenta numa area de
trabalho onde existam escadas, escadotes ou
andaimes.

e Utilize acessorios com uma velocidade
adequada.

¢ Nunca aponte o fluxo de ar a pessoas ou
animais.

e Tenha especial atencao sempre que utilizar ar
comprimido.

e Utilize apenas ar comprimido limpo e seco
como fonte de energia para a ferramenta.

e Nunca utilize oxigénio ou um gas combustivel.

e N&o exceda a pressdo maxima de
funcionamento.

e Mantenha a ferramenta limpa. N&o utilize
materiais de limpeza agressivos ou a base de
alcool.

e Nunca utilize gasolina ou outros liquidos
inflamaveis para limpar a ferramenta. Os
vapores na ferramenta poderao incendiar com
uma faisca e dar origem a que a ferramenta
exploda.

e Desligue a ferramenta do abastecimento de ar
antes de proceder a resolugdo de problemas
ou reparagéo, ou durante o periodo de nao
funcionamento.

e Transporte a ferramenta apenas pelo punho e
nunca com o gatilho accionado.

POWER SINCE 1965
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¢ Nunca transporte a ferramenta pelo tubo de
ar nem puxe pelo mesmo para deslocar a
ferramenta.

3. MONTAR ACESSORIOS

Ligacao e remocao do tubo de ar

Fig. B

e Enrole um pedaco de fita vedante a volta da
peca de ligacéo (7) do tubo de ar.

e Fixe a peca de ligagéo do tubo de ar a ligagao
3).

e erifique se o tubo de ar esta correctamente
ligado.

Montagem de uma tomada

Fig.C&D

e Fixe umatomada ao suporte dos acessorios (4).

e Prima firmemente a tomada contra o suporte
dos acessorios.

Ajuste da forca de impacto

Fig. E& F

e Rode o botédo de ajuste (2) para a esquerda
para aumentar a forca de impacto.

e Rode o botédo de ajuste para a direita para
diminuir a forca de impacto.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Alteracao da direccao de rotacao

Fig. A

e Empurre o interruptor de avango/recuo (6)
para a frente, para rodar para a direita.

e Empurre o interruptor de avango/recuo para
tras, para rodar para a esquerda.

e Aperte o parafuso.

4. UTILIZACAO

Instrucdes de utilizacao

e Certifique-se de que é possivel mover
livremente o gatilho.

e Certifique-se de que a ferramenta foi
lubrificada antes a ligar ao ar comprimido.

e Verifique se o tubo de ar estd montado

correctamente.

e Defina a presséo do ar para um valor dentro da
pressao de funcionamento permitida.

e Coloque o dedo no gatilho apenas no
momento de ligar a ferramenta.

Ligar e desligar

e Paraligar a ferramenta, prima o interruptor do
gatilho (1).

e Para desligar a ferramenta, liberte o interruptor
do gatilho.

Aperto e libertacao dos prendedores
Fig.A,C & D

e Apliqgue uma tomada necessaria.
Seleccione a direc¢ao de rotagao.
Coloque a ferramenta sobre o prendedor.
Ligue a ferramenta.

Caso seja necessario, ajuste a forca de
impacto.

5. MANUTENGAO

Manutencao

A sua ferramenta ndo precisa de manutencéao
particular. Verifique a ferramenta regularmente
quanto a existéncia de possiveis danos.

Lubrificacao

Fig. G

As ferramentas pneumaticas devem ser
lubrificadas com frequéncia.

e Monte um lubrificador em linha entre a
ferramenta e o tubo de ar.

e (Caso ndo esteja instalado um lubrificador
em linha, aplique algumas gotas de 6leo na
ligacdo do tubo de ar antes de proceder a
utilizacdo da ferramenta.

Lubrificacdo do mecanismo de impacto
Fig. G

O mecanismo de impacto deve ser lubrificado
diariamente.

e Retire o parafuso (12) do ponto de enchimento
de dleo (13).

¢ Aplique algumas gotas de 6leo no mecanismo.

e Recoloque o parafuso e aperte-o.
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Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido

a desgaste duma peca, contacte o endereco

de assisténcia indicado no cartéo de garantia.

No fim deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pec¢as que podem
ser encomendadas.

PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel

em materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

GARANZIA

Leggere la scheda di garanzia situata alla fine del
manuale d’uso per le condizioni di garanzia.

O produto e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes. As especificacoes
podem ser alteradas sem aviso prévio.

CHIAVE A IMPULSO FIW-500

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con il suo acquisto € entrato in possesso di un
prodotto eccellente, offerto da uno dei distributori
leader in Europa. Tutti i prodotti di Ferm sono
fabbricati seguendo i piu elevati standard di
prestazioni e sicurezza e, nell’ambito della nostra
filosofia, forniamo un eccellente servizio di
assistenza alla clientela accompagnato da una
Garanzia completa. Ci auguriamo che trovera di
suo gradimento I’utilizzo di questo prodotto per
molti anni a venire.

La numerazione indicata nel seguente testo
rimanda alle immagini della pagina 2-3.
Leggere attentamente le presenti
@ istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
I'impiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I’'apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’apparecchio.

Introduzione
La chiave a impulso €& stata progettata per serrare
saldamente ed allentare gli elementi di fissaggio.

Contenuti

Dati dell’amacchina
Istruzioni di sicurezza
Montaggio degli accessori
Funzionamento
Manutenzione

oo~

Caratteristiche

Fig.1

1. Interruttore a grilletto

2. Manopola di regolazione della forza
dell'impulso

3. Attacco del flessibile dell’aria

4. Portaaccessori

5. Interruttore avanti/indietro

Controllare che I'utensile, i pezzi sfusi e gli
accessori non riportino danni dovuti al trasporto.
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1. DATI DELLCAMACCHINA 2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Caratteristiche tecniche

Velocita a vuoto 70000/min
Pressione d’esercizio max. 6,3 bar
Consumo d’aria 228 L/min (8 cfm)
Presa d’aria 1/4”-3/8”
Dimensioni bulloni 16 mm (5/8”)
Coppia max. 310 Nm
Peso 2.2kg
Lpa (pressione acustica) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (potenza acustica) 95.4 + 3dB(A)
Vibrazione 2.6 +1.5m/s2

Livello delle vibrazioni

Illivello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

i momenti in cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Informazioni sul prodotto
Fig. 1

1

Chiave a impulso

10 Erogatori dell’ariada 9, 10, 11, 13, 14,17, 19,

T GG G G G 'Y

22,24 e 27 mm

Prolunga da 127 mm (5 pollici)
Vaso dell’olio

Chiave esagonale

Giunto

Minioliatore

Manuale d’uso

Fascicolo di sicurezza
Scheda di garanzia

Legenda dei simboli

A\
4

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indossare occhiali di sicurezza e cuffia di
protezione

Norme di sicurezza

Evitare 'eccesso di pressione

Non soffiare o spruzzare verso sé stessi o altri:
cio potrebbe essere causa di lesioni.

Tenere a distanza gli astanti e gli animali.
Bambini ed animali devono essere

tenuti lontani dall’area di funzionamento
dell’apparecchio.

Misure di sicurezza supplementari

Si consiglia di indossare occhiali di protezione.
Non adoperare I'utensile in ambienti in cui
sono presenti gradini, scale o scaffalature.
Utilizzare gli accessori alla corretta velocita.
Non dirigere mai il flusso di aria verso persone
o animali.

L’aria compressa deve essere usata con
cautela.

L'utensile deve essere alimentato
esclusivamente con aria compressa secca e
pulita. Non impiegare mai ossigeno o un gas
combustibile.

Non superare la pressione di esercizio massima.
Mantenere pulito I’'utensile. Non usare prodotti
di pulizia aggressivi 0 a base di alcool.

Non adoperare benzina o altri liquidi
inflammabili per pulire I'utensile. Un’eventuale
scintilla incendierebbe i vapori presenti
nell’'utensile, provocandone I'esplosione.
Scollegare I'utensile dalla sorgente di

aria compressa prima di sottoporlo a
manutenzione o a ispezione per individuare
I’origine di eventuali guasti, oppure quando
non & in funzione.

Trasportare I'utensile esclusivamente per
I'impugnatura e mai con il grilletto innestato.
Non trasportare mai I'utensile afferrandolo per
il flessibile dell’aria e non tirare il flessibile per
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3. MONTAGGIO DEGLI
ACCESSORI

Collegamento e rimozione del flessibile
dell’aria

Fig. B

¢ Avvolgere un pezzo di nastro isolante intorno

al giunto dell’attacco (7) sul flessibile dell’aria.

¢ |Inserire nell’attacco (3) il giunto del flessibile
dell’aria.

e Controllare che il flessibile dell’aria sia
collegato correttamente.

Montaggio di una chiave a bussola

Fig.C&D

¢ Inserire una chiave a bussola sul
portaaccessori (4).

e Premere con forza la chiave a bussola sul
porta-accessori.

Utilizzo della forza dell’impulso

Fig. E& F

e Girare la manopola di regolazione (2) in senso
antiorario per aumentare la forza.

e Girare la manopola di regolazione in senso
orario per ridurla.

Cambio della direzione di rotazione

Fig. A

e Premere l'interruttore avanti/indietro (6) in
avanti per una rotazione in senso orario.

e Premere l'interruttore avanti/indietro indietro
per una rotazione in senso antiorario.

e Serrare la vite.

Istruzioni per 'uso

e \erificare che il grilletto possa muoversi
liberamente.

e Controllare che I'utensile sia lubrificato prima
di collegarlo all’aria compressa.

e Controllare se il flessibile dell’aria & installato
correttamente.

e Impostare la pressione dell’aria su un valore
compreso nella gamma operativa prevista.

e Tenere il dito sul grilletto solo nel momento di
avviare I'utensile.

Accensione e spegnimento

e Per accendere I'utensile, premere I'interruttore
a grilletto (1).

e Per spegnere |'utensile, rilasciare I'interruttore
a grilletto.

Serrare e allentare gli elementi di ritegno
Fig.A,C &D

* Inserire la chiave a bussola necessaria.
Impostare la direzione di rotazione.
Collocare I'utensile sull’elemento di ritegno.
Avviare l'utensile.

Se necessario, regolare la forza dell’impulso.

5. MANUTENZIONE

Manutenzione

La macchina non richiede operazioni di
manutenzione particolari. Controllare
regolarmente che I’'utensile non sia danneggiato.

Lubrificazione

Fig. G

Gli utensili pneumatici devono essere lubrificati
frequentemente.

e Montare un lubrificatore in linea fra I'utensile e
il flessibile dell’aria.

e Se non ¢ installato un lubrificatore, applicare
alcune gocce di olio nel giunto di collegamento
del flessibile dell’aria prima dell’'uso.

Lubrificazione del meccanismo a impulso
Fig. G

I meccanismo a impulso deve essere lubrificato
quotidianamente.

e Estrarre la vite (12) dal foro di lubrificazione
(13).

® Inserire poche gocce di olio nel meccanismo.

* Riposizionare la vite e stringerla.

Riparazioni e commercianti

Se si presentano problemi a causa di, per
esempio, usura di una parte della sega, si prega
di contattare il servizio di assistenza all’indirizzo
riportato sulla scheda di garanzia. Abbiamo
incluso una lista di pezzi di ricambio che offriamo
alla fine di questo manuale.
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AMBIENTE

Per evitare che si danneggi durante il trasporto, la
macchina & imballata in un contenitore resistente.
La maggior parte dei componenti dell’imballaggio
sono riciclabili. Portare tali materiali presso gli
appositi centri di riciclaggio.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia si possono trovare su
una scheda di garanzia allegata separatamente.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche
possono essere modificate senza preavviso.

SLAGNYCKEL FIW-500

Tack for att du har valt att kopa denna Ferm-
produkt. Du har nu en enastéende produkt

som har levererats av en av Europas ledande
distributdrer. Alla produkter som Ferm levererar
till dig ar tillverkade enligt hégsta standarder for
prestanda och sakerhet. Dessutom ingér det i var
filosofi att erbjuda en hégklassig kundservice som
backas upp av var omfattande garanti. Vi hoppas
att du far manga ars gladje av din nya produkt.

Siffrorna i texten nedan héanvisar till bilderna
pa sidorna 2-3.

L&s noga igenom denna bruksanvisning
@ innan du bérjar anvdnda maskinen. Gor

dig bekant hur den fungerar och skéts.
Underhall maskinen enligt anvisningarna
sa att den alltid fungerar felfritt.
Bruksanvisning och tillhérande
dokumentation ska férvaras i ndrheten av
maskinen.

Inledning
Denna slagnyckel har konstruerats for att
ordentligt dra &t och lossa fastdon.

Innehall

1. Maskininformation
2. Sakerhetsforeskrifter
3. Montering av tillbehor
4. Anvandning

5. Service & underhall

Férpackningens innehall
1 Slagnyckel

10 Luftsockel, 9, 10, 11, 13,14, 17,19, 22, 24 och
27 mm

5 tums forlangare
Oljekanna
Sexkantsnyckel

Nippel

Minioljekanna
Bruksanvisning
Sékerhetsforeskrifter
Garantikort

—_ a4

Kontrollera att maskinen, I6sa delar och tillbehor
inte har skadats under transporten.
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1. MASKININFORMATION

Tekniska specifikationer

Anvénd skyddsglaségon och
hérselskydd

©

Hastighet utan belastning 7000/min  Speciella sikerhatgérder
Max. arbetstryck 6,3bar e Undvik fér hogt tryck.
Luftfbrbrukning 228 /min(8¢fm) o Byas eller spruta aldrig mot dig sjlv eller
Luftintag - 174 3/8 andra; det kan orsaka allvarliga skador.
Bultstorlekskapacitet 16 mm (5/8u) Hall krinastende h husdi o
Max. vridmoment 310 Nm Kring personer och husdjur pa
Vikt 2.2kg avstand. . i o i i
Lpa (ljudtryck) 84.4+30dBA) ° Barn och djur ska hallas pa langt avstand fran
Lwa (ljudniva) 95.4 + 3 dB(A) maskinens arbetsomrade.
Vibrationsvérde 2.6 +1.5m/s2

Tilkommande sakerhetsforeskrifter
Vibrationsniva e Anvand helst skyddsglaségon.

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan o
av den har instruktionsboken har uppmétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med o
EN 60745; detta varde kan anvandas for att

Anvand inte verktyget pa en plats dar det kravs
trappor, stegar eller arbetsstéllningar.

Anvand tillbehér med lampliga
varvtalsspecifikationer.

jamfora vibrationen hos olika verktyg och som
en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsétts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvénds pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehdr, halla handerna varma

och styra upp ditt arbetssatt

Funktioner

Fig. 1

1. Avtryckare

2. Justerknapp for slagkraft
3. Anslutning for luftslang

4. Verktygshallare

5. Hoger/vanster-omkopplare

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

Teckenférklaring
Anger att det féreligger risk fér

pé maskinen om instruktionerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

personskador, livsfara eller risk fér skador

Rikta aldrig luftstrdmmen mot manniskor eller
djur.

laktta alltid forsiktighet nér du anvénder
tryckluft.

Anvand endast ren och torr tryckluft som
kraftkalla for verktyget. Anvéand aldrig syre eller
nagon brannbar gas.

Overskrid aldrig det maximala arbetstrycket.
Hall verktyget rent. Anvand aldrig aggressiva
eller alkoholbaserade rengéringsmedel.
Anvand aldrig bensin eller andra lattantandliga
vatskor till att rengdra verktyget. /3\ngor i
verktyget kan tdndas av en gnista och orsaka
explosion.

Koppla I6s verktyget fran luftkallan fére
felsokning eller underhall och nar det inte
anvands.

Verktyget skall endast béras i handgreppet och
aldrig med avtryckaren intryckt.

Bar aldrig verktyget i luftslangen och drag
aldrig i luftslangen for att flytta pa verktyget.

3. MONTERING AV TILBEHOR

Ansluta och avldgsna luftslangen
Fig. B

Linda en bit tatningstejp runt luftslangens
kopplingsstycke (7).

Fast luftslangens kopplingsstycke i kopplingen
3).

Kontrollera att luftslangen ar korrekt
tillkopplad.
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Montering av en hylsa

Fig.C &D

e Sattin en hylsa i verktygshallaren (4).

e Tryck fast hylsan ordentligt pa
verktygshallaren.

Justering av slagkraften

Fig. E& F

e Vrid justeringsratten (2) moturs for att 6ka
slagkraften.

e Vrid justeringsratten medurs for att minska
slagkraften.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Omkoppling av rotationsriktningen

Fig. A

e Skjut riktningsvéljaren (6) framat for rotation
medurs.

e Skjut riktningsvéljaren bakat for rotation
moturs.

e Drag at skruven.

4. ANVANDNING

Bruksanvisning

e Kontrollera att avtryckaren kan rora sig fritt.

e Kontrollera att verktyget &r smort innan det
kopplas till tryckluften.

e Kontrollera att luftslangen sitter ordentligt.

e Stallin lufttrycket pa ett varde inom det tillatna
arbetstrycket.

e Satt inte fingret pa avtryckaren forrén precis
innan du skall anvénda verktyget.

Till- och frankoppling
e Tryck p& avtryckaren (1) for att starta verktyget.
e Sléappa avtryckaren for att stdnga av verktyget.

Dra &t och lossa fastdon

Fig. A,C &D

e Satt fast 6nskad hylsa.

Valj rotationsriktning.

Satt verktyget pa fastdonet.
Starta verktyget.

Justera slagkraften om s kravs.

5. UNDERHALL

Underhall

Maskinen kraver inget sarskilt underhall.
Kontrollera regelbundet att verktyget inte &r
skadat.

Smorjning
Fig. G
Pneumatiska verktyg skall smorjas regelbundet.

* Montera en in-line-smorjning mellan verktyget
och luftslangen.

Om verktyget inte ar férsett med in-
linesmorjning, droppa nagra droppar olja i
luftslangen innan anvandning.

Smorjning av slagmekanismen
Fig. G
Slagmekanismen maste smorjas dagligen.

e Taut skruven (12) ur oljepafyliningsplatsen
(13).
Smérj mekanismen med nagra droppar olja.
Satt tillbaka skruven och drag at den.

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund
av en del som &r nedsliten. | slutet av den héar
bruksanvisningen finns en sprangskiss 6ver de
delar som kan bestéllas.

MILJO

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en s stadig férpackning som majligt.
Forpackningen har sa langt det ar mojligt
tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfér
tillvara mojligheten att atervinna férpackningen.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa den separat bifogade
garantibeviset.

Med férbehall fér dndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan @ndras
utan forvarning.
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ISKURUUVIAVAIN FIW-500

Kiitos, etta ostit timan Ferm-tuotteen.

Niin tekemalld sinulla on nyt oivallinen tuote,
jonka on toimittanut erés Euroopan johtavista
toimittajista. Kaikki tuotteet, jotka Ferm on
sinulle toimittanut, on valmistettu korkeimpien
suorituskyky- ja turvallisuusnormien mukaan,

ja osana filosofiaamme on jarjestaa oivallista
asiakaspalvelua, johon kuuluu taydellinen
takuumme. Toivomme, etta nautit tdméan tuotteen
kayttdmisestd monia tulevia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla
2-3.

Lue tdmaé kéyttdohje huolellisesti ennen
A laitteen kdyttédnottoa. Tutustu laitteen

toimintatapaan ja kdyttéén. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttdohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettavé laitteen
ldheisyydessa.

Johdanto
Iskuruuviavain on tarkoitettu kiinnittimien tiukkaan
kiristykseen ja Idysd@miseen.

Sisalto

. Laiteen tiedot

. Turvaohjeet

. Lisélaitteiden asentaminen
. Kaytto

. Huolto

a b~ N =

Pakkauksen sisélto
1 Iskuruuviavain

10 limahylsyt, 9,10,11,13,14,17,19,22,24 and 27
mm

5” jatkovarsi
Oljytolkki
Kuusiokulmavain
suutin
Minidljykannu
Kéayttdohje
Turvatiedote
Takuukortti

—_ 4 a4

Tarkista, ettd kone, irto-osat ja varusteet eivat ole
vaurioituneet kuljetuksen aikana.

1. LAITTEEN TIEDOT

Tekniset tiedot

Kuormittamaton nopeus 7000/min
Maks. kayttopaine 6,3 bar
lImankulutus 228 L/min (8 cfm)
lImansy6tto 1/4”-3/8”
Pultin kokokapasiteetti 16 mm (5/8”)
Maks. vadntovoima 310Nm
Paino 2.2kg
Lpa (34nenpaine) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (akustinen paine) 95.4 + 3dB(A)
Vérahtelyarvo 2.6 +1.5m/s2
Tarindtaso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarindlle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kayttd eri kayttétarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisdta merkittévasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kédet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

Tuotetiedot

Kuva A

. Liipaisukytkin

. Iskuvoiman sa&ténuppi

. limaletkun liitanta

. Tarvikepidin

. Vasemmalle/oikealle -kytkin

2. TURVAOHJEET

Symbolien selitys

A
S

g b~ wWwhND =

Osoittaa loukkaantumisvaaran, hengen-
vaaran tai tyékalun vaurioitumisriskin, jos
tdmén oppaan ohjeita ei noudateta.

Kaytéa suojalaseja ja kuulosuojaimia

POWER SINCE 1965
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Erityisia turvaohjeita

e Valté liian korkeita paineita.

o Ala koskaan puhalla paineilmaa tai ruiskuta
itsedsi tai muita henkil6ita kohti: vakavan
vamman vaara.

o Ala passtd muita henkildita tai lemmikkeja
lahelle.

e Lapset ja eldimet on pidettava etaalla
k&ynnissa olevasta koneesta.

Lisaturvallisuusohjeet

e Suojalasien kayttd on suositeltavaa.

o Ala kéyta konetta sellaisilla tydalueilla, joilla
kaytetdan portaita, tikapuita tai muita telineita.

e Kayta varusteita, joiden kierrosluku on riittava.

o Ald suuntaa iimavirtaa koskaan ihmisi tai
eléimia kohti.

e QOle varovainen kayttdessasi paineilmaa.

e Kayta tydkalun voimanlédhteena vain puhdasta,
kuivaa paineilmaa. Ala koskaan kéyta happea
tai helposti syttyvaa kaasua.

o Al ylita suurinta sallittua kayttdpainetta.

o Pid4 tydkalu puhtaana. Ald kayta minkéénlaisia
voimakkaita tai alkoholia siséltavia pesuaineita.

o Ala koskaan kayta tydkalun puhdistamiseen
bensiinia tai muita helposti syttyvia nesteita.
Kipinat sytyttavat tydkalussa olevat hoyryt,
misté voi olla tuloksena tydkalun rajahtaminen.

¢ |rrota tydkalu paineilmalahteesté ennen
vianmaaritysta tai huoltoa tai, kun tydkalu ei ole
pitkaan aikaan kaytossa.

e Kanna tyokalua aina kahvasta, eik& milloinkaan
liipaisin painettuna.

e Ala koskaan kanna tybkalua letkusta tai siirrd
sité letkusta vetamalla.

A A » N
limaletkun asennus ja irrotus
Kuva B
e Kierra patka tiivistenauhaa ilmaletkun
litdntdkappaleeseen (7).

e Paina ilmaletkun litdntdkappale liitdntaan (3).
e Tarkista, onko ilmaletku kytketty oikein.

Hylsyn asennus

KuvaC &D

e Aseta hylsy tarvikepitimeen (4).

e Paina hylsy tiukasti tarvikepitimeen.

Iskuvoiman saato

KuvaE &F

e Lisaa iskuvoimaa kaantamalla sadatonuppia (2)
vastapaivaan.

e Vahenna iskuvoimaa kaantamalla saatdénuppia
myo6tapaivaan.

1-190 Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Kiertosuunnan muuttaminen

Kuva A

e Paina eteen/taakse kytkinta (6) eteenpain
myd&tapaivaan kiertdmiseksi.

e Paina eteen/taakse kytkintd taaksepéain
vastapaivaan kiertamiseksi.

e Kirist& ruuvi.

4. TYOSKENTELYOHJEET

Ohijeita kaytt6a varten

e Tarkista, etta liipaisin liikkuu vapaasti.

e Varmista tydkalun voitelu ennen sen
kytkemista paineilmaldhteeseen.

e Tarkista, ettad ilmaletku on kiinnitetty
asianmukaisesti.

e Asetailmanpainearvo sallituksi.

e Pidéa vain sormea liipaisimella tyokalun
kaynnistyshetkella.

Kaynnistys ja sammuttaminen

e Kaynnista tydkalu painamalla liipaisukytkinta
.

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla
liipaisukytkin.

Kiinnittimien kiristys ja I6ysddminen
KuvaA,C&D

e Asenna tarvitsemasi hylsy.

Valitse py6rimissuunta.

Aseta tydkalu kiinnittimeen.
Kaynnista tyokalu.

Sé&ada iskun voimaa tarvittaessa.
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5. HOITO

Huolto
Laite ei tarvitse erityista huoltoa. Tarkista
saanndllisesti, ettei tydkalussa ole vikoja.

Voitelu
Kuva G
Paineilmatydkalut on voideltava usein.

e Asenna suoravoitelulaite tydkalun ja ilmaletkun
valiin.

Ellei tydkalussa ole suoravoitelulaitetta, lisda
ilmaletkun liitdntdan muutama tippa

6ljya ennen kayttoa.

Iskumekanismin voitelu
Kuva G
Iskumekanismi on voideltava paivittain.

e Poista (12) 6ljyntayttékohdasta (13).
¢ Tiputa mekanismiin muutama 6ljytippa.
e Asenna ruuvi paikoilleen ja kirista se.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan
kulumisen johdosta, ota yhteys takuukortin
huoltopisteeseen. Taman kayttboppaan
takasivulla on hajotuskuva, jossa on lueteltu
tilattavissa olevat osat.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden vélttdmiseksi kone on
pakattu tukevaan laatikkoon. Tama pakkaus on
mahdollisimman ympéristdystavallinen. Kierrata
se.

TAKUU

Takuuehdot ilmenevat erillisesté takuukortista,
joka toimitetaan laitteen mukana.

Tuotteeseen ja kdyttooppaaseen voidaan
tehda muutoksia. Teknisia tietoja voidaan
muuttaa ilmoituksetta.

SLAGSKRUNGKKEL FIW-500

Tusen takk for at du valgte dette Ferm-produktet.
Det betyr at du na har anskaffet et fremragende
produkt, levert av en av Europas ledende
distributerer. Alle produkter fra Ferm er framstilt

i samsvar med de strengeste standarder nar det
gjelder ytelse og sikkerhet. En del av var filosofi er
ogsa a yte fortreffelig kundeservice, som i tillegg
stottes av var omfattende garanti. Vi haper du vil
ha glede av dette produktet i mange ar framover.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-3.
Les bruksanvisningen naye for du tar
@ maskinen i bruk. Gjer deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilherende dokumentasjon skal
oppbevares i naerheten av maskinen.

Innledning
Slagskrungkkelen er designet for & stramme og
losne festeskruer effektivt.

Innhold

. Maskininformasjon

. Sikkerhetsinstruksjoner
. Montere tillegsutstyr

. lgangsetting

. Vedlikehold

a b~ =

Pakkens indhold

1 Slagskrungkkel

10 luftrom, 9,10,11,13,14,17,19,22,24 og 27 mm
1 5” Extension bar
Oljebeholder
Umbrocongkkel

nippel

minismerer
Brugsanvisning
Sikkerhedsbestemmelser
Garantikort

—_

Kontroller maskinen, losdelene og tilbeheret for
transportskader.
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1. MASKININFORMASJON

Tekniske spesifikasjoner

Ingen ladning 7000/min
Maks. drifts trykk 6.3 bar
Luftforbruk 228 L/min (8 cfm)
Luftinnstrgmning 1/4”-3/8”
Bolt storr. kapasitet 16 mm (5/8”)
Maks. torque 310 Nm
Vekt 2.2kg
Lpa (lydtrykk) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (akustisk styrke) 95.4 + 3dB(A)
Vibrasjonsfaktor 2.6 +1.5m/s2

Vibrasjonsniva
Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til &8 sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet
- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Funksjoner

Fig. A

1. Utloserbryter

2 . Justeringsknapp slagtall
3. Tilkopling av luftslange
4 . Tilbehgrsholder
5. Bryter hoyre/venstre

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Symbolforklaring
f Angir fare for personskade, livsfare eller

skade pa maskinen hvis instruksjonene i
@ Bruk vernebriller og horselsvern

Spesielle sikkerhetsforholdsregler

e |kke bruk for hayt trykk

o |kke blas eller sprut mot deg selv eller andre.
Det kan gi alvorlige skader

e Holde personer og kjaeledyr unna

e Barn og dyr ma holdes unna maskinens
arbeidsomrade.

e Hvis du bruker maskinen til spraytemaling.

Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk vernebriller.

¢ |kke anvend verktgyet i omrader der du méa
bruke trapper, stiger eller stillaser.

e Bruk tilbeher med tilstrekkelig nominell
hastighet.

e Rett aldri luftstrammen mot mennesker eller
dyr.

e Veer forsiktig ved bruk av trykkluft.

e Bruk kun ren og terr trykkluft til & drive
verktayet. Ikke bruk oksygen eller brennbar
gass.

e Overskrid aldri maksimalt driftstrykk.

e Sorg for & holde verktayet rent. lkke bruk
sterke eller spritbaserte rengjoringsmidler.

e Bruk aldri bensin eller andre brannfarlige
vaesker for & rengjere maskinen. Damp i
verktoyet kan antennes av en gnist og fore til
at verktoyet eksploderer.

e Koble verktayet fra Iufttilferselen for feilsoking
eller service, eller nar det ikke er i bruk.

o \erktgyet ma kun beeres i handtaket og aldri
med utlaseren aktivert.

o |kke hold verkteyet i slangen nar du beerer det,
og ikke trekk i slangen for & flytte pa verktoyet.

3. MONTERE TILLEGSUTSTYR

Sette pa og ta av luftslangen

Fig. B

e Sett et stykke forseglingsteip rundt
koplingsstykket (7) pa luftslangen.

¢ Monter luftslangens koplingsstykke pa
tilkoplingen (3).

e Sjekk om luftslangen er riktig tilkoplet.

Montere en rorpipe

Fig.C&D

e Plasser en rorpipe pa tilbehgrsholderen (4).

e Trykk rerpipen godt fast pa tilbeharsholderen.

denne bruksanvisningen ikke folges.
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Justere slagtallene

Fig. E&F

o Drei justeringsknappen (2) mot klokken for &
oke slagtallene.

e Drei justeringsknappen med klokken for &
redusere slagtallene.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Endre rotasjonsretning

Fig. A

e Skyv forover/bakover-bryteren (6) forover for
rotasjon med klokken.

e Skyv forover/bakover- bakover for rotasjon

e Skru til skruen.

4. TYOSKENTELYOHJEET

Anvisninger for bruk av maskinen

e Sjekk om utlgseren kan bevege seg fritt.

e Pass pa at verktgyet er smurt for det koples til
trykkluft.

e Kontroller om luftslangen er riktig montert.

e Still inn lufttrykket til en verdi innenfor tillatt
driftstrykk.

e Sett kun fingeren pa utleseren akkurat nar du
skal starte opp verktoyet.

Sla maskinen pa og av

o Trykk pa utleserbryteren (1) for & sla pa
verktoyet.

¢ Slipp utlgserbryteren for a sl av verktayet.

Stramme til og losne festeskruer
Fig. A,C &D

e Monter en passende rarpipe.
Velg rotasjonsretningen.

Plasser verktoyet pa festeskruen.
Sla pa verktoyet.

Juster slagtallet om ngdvendig.

5. VEDLIKEHOLD

Vedlikehold
Maskinen krever ikke noe spesielt vedlikehold.
Kontroller verktayet jevnlig for mulig skade.

Pneumatiske verktoy ma smeares regelmessig.

e Monter en smarekanne i rekke mellom
verktoyet og luftslangen.

Hvis det ikke er installert noen smgrekanne
i rekke, drypp noen fa draper olje inn i
luftslangekoplingen for bruk.

Smoere slagmekanismen
Fig. G
Slagmekanismen ma smares hver dag.

e Fjern skruen (12) fra oljepafyllingspunktet (13).
¢ Drypp noen fa dréper olje inn i mekanismen.
e Sett tilbake skruen og stram den godt til.

Feil

Hvis det oppstar feil som felge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

MILJO

For & unnga transportskader leveres maskinen i
solid emballasje. Emballasjen er i den grad dette
er mulig fremstilt av resirkulerbart materiale.
Benytt derfor anledningen til & resirkulere
emballasjen.

GARANTI

Garantibetingelsene gjengis pa det vedlagte,
separate garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan
bli endret. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.




SLAGNNQGLE FIW-500

Tak, fordi De kobte dette Ferm-produkt.

Ved at gore det har De nu et fremragende produkt
leveret af en af Europas ferende distributerer.

Alle produkter, der leveres af Ferm, er fremstillet

i henhold til de hgjeste standarder for ydeevne

og sikkerhed, og som en del af vores filosofi yder
vi en enestaende kundeservice, der ledsages af
vores omfattende garanti. Vi haber, De vil fa stor
forngjelse med dette produkt i mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2-3.

Lees denne brugsanvisning noje
@ igennem, for maskinen tages i brug.

Gor dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal vedlige-
holdes i overensstemmelse med
anvisninger, s& maskinen altid fungerer
problemfrit. Brugsanvisningen og
dertilhorende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Indledning
Din slagnagle er til at stramme og lgsne
befeestelseselementer med.

Indhold

1. Maskindata

2. Sikkerhedsforskrifter
3. Montage af tilbehor
4. Anvendelse

5. Vedligeholdelse

Pakkens indhold

1 Slagnnagle

10 Lufttilslutninger 9, 10, 11,13, 14,17, 19, 22, 24
0g 27 mm

5” udvidelsesstang
Oliebeholder

Topnagle

Nippel

Minismgarenippel
Brugsanvisning
Sikkerhedsbestemmelser
Garantikort

[T GG G G G '

Kontroller maskinen, lgsdelene og tilbehgret for
transportskader.

1. MASKINDATA

Tekniske specifikationer

Ubelastet hastighed 7000/min
Maks. driftstryk 6,3 bar
Luftforbrug 228 L/min (8 cfm)
Lufttilfarsel 1/4”-3/8”
Boltstarrelse 16 mm (5/8”)
Maks. moment 310 Nm
Veegt 2.2 kg
Lpa (lufttryk) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (akustisk effekt) 95.4 + 3dB(A)
Vibrationsveerdi 2.6 +1.5m/s2

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag p& denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehaor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

Produkbeskrivelse

Fig. A

1. Startknap

2 . Justeringsknap til slagstyrke
3. Luftslangeforbindelse

4 . Tilbeharsholder

5. Venstre/hgjre-omskifter

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Symbolforklaring
Betegnelse for risiko for personskader,
A dodsfald eller beskadigelse af veerktojet i
tilfaelde af at du er uopmaerksom pé
instruktioner i denne manual.

Beer beskyttelsesbriller og horevaern
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Saeriges sikkerhedsforanstatninger

e Undga for hejt tryk

e Peg aldrig en luftpistol i retningen mod dig
selv eller andre; dette kan forarsage alvorlige
skader.

e Hold andre folk og dyr pa afstand

e Bgarn og dyr ber holdes pa lang afstand af
maskinens driftsomradet

Ekstra sikkerhedsanvisninger

e Det anbefales at beere sikkerhedsbriller.

o Dette veerktegj ma ikke bruges pa et
arbejdsomrade, hvor der er trapper, stiger eller
stilladser.

® Brug tilbeher med passende
hastighedskapacitet.

e Ret aldrig luftstrammen mod mennesker eller
dyr.

e Veer forsigtig, nar du bruger komprimeret luft.

e Brug kun ren og ter komprimeret luft som
kraftkilde til dette veerktej. Brug aldrig ilt eller
letanteendelig gas.

e Overskrid ikke det maksimale driftstryk.

e Hold veerktojet rent. Benyt ikke staerke eller
alkoholbaserede rensemidler.

e Anvend aldrig benzin eller andre braendbare
veesker til rengering af veerktojet. Dampe i
veerktojet kan antaendes ved en gnist og kan
fore til, at vaerktojet eksploderer.

e Afbryd veerktojet fra luftforsyningen, for du
udfarer fejlfinding eller service, samt nar
veerktojet ikke er i brug.

o Dette veerktej ma kun bzeres i handtaget og
aldrig med startknappen aktiveret.

e Veerktegjet ma aldrig beeres i luftslangen, og
der ma aldrig treekkes i luftslangen for at flytte
maskinen.

3. MONTAGE AF TILBEHOR

Tilslutning og fjernelse af luftslangen

Fig. B

e Kom et stykke forseglingstape omkring
tilslutningsstykket (7) pa luftslangen.

e Seet tilslutningsstykket pa luftslangen ind i
tilslutningen (3).

e Kontroller, at luftslangen er rigtigt tilsluttet.

Montering af en fatning

Fig.C &D

e Seet en fatning pa tilbehersholderen (4).

¢ Pres fatningen godt fast pa tilbehersholderen.

Justering af slagstyrken

Fig. E&F

e Drej justeringsknappen mod uret for at age
slagstyrken.

e Drej justeringsknappen med uret for at
reducere slagstyrken.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

AEndring af drejeretningen

Fig. A

e Skub frem/tilbage-kontakten (6) frem for
rotation med uret.

e Skub frem/tilbage-kontakten tilbage for
rotation mod uret.

e Drej skruen fast.

4. ARBEJDSANVISNINGER

Brugsanvisning

e Kontroller at startknappen kan bevaege sig frit.

e Sorg for, at veerktgjet er korrekt smurt, for det
kobles til trykluft.

e Kontrollér, at luftslangen er korrekt monteret.

e Indstil lufttrykket til en vaerdi inden for det

tilladte driftstryk.

Hold kun fingeren pa startknappen i det

ojeblik, hvor du starter veerktoijet.

Teende og slukke

e Tryk pa startknappen (1) for at teende for
veerktojet.

e Udles startknappen for at slukke for veerktgjet.

Stramme og losne befeestelseselementer
Fig. A,C &D

e Indsaet den fatning der skal bruges.
Vaelg drejeretning.

Seet veerktajet pa befaestelseselementet.
Teend for veerktojet.

Juster om nodvendigt slagstyrken.
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5. VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse

Maskinen kraever ingen seerlig vedligeholdelse.
Kontrollér regelmaessigt veerktejet for mulige
skader.

Pneumatisk veerktoj skal smares hyppigt.

e Monter en in-line smarenippel mellem
veerktojet og luftslangen.

Hvis der ikke er installeret en in-line
smarenippel, kom da et par draber olie i
luftslangetilslutningen for brugen.

Smoring af slagmekanismen
Fig. G
Slagmekanismen skal smgres dagligt.

e Fjern skruen (12) fra oliepafyldningsstedet (13).
e Kom et par draber olie i mekanismen.
e Saet skruen pa plads igen og stram den.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. P& bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

GARANTI

Garantibetingelser er beskrevet pa det separat
vedlagte garantibevis.

Produktet og brugermanualen kan zndres.
Specifikationerne kan sendres uden
forudgdende varsel.

UTOGMUVES CSAVARBEHAJTO
FIW-500

Koszonjiik, hogy a Ferm Vallalat termékét
valasztotta. Egy kivalé eurdpai forgalmazd
nagyszer( termékének birtokaba jutott. A Ferm
altal forgalmazott dsszes termék a legszigorubb
teljesitményeknek megfeleld biztonsagi szabvany
szerint készil. Uzleti filozéfidnk része alapuld
teljes kord minéségi Ugyfélszolgalat. Reméljuk,
hogy termékiinket hosszu éveken at nagy
megelégedettséggel fogja hasznalni.

A szévegben levé szamok a 2-3. oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

Akésziilék hasznalatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a haszndlati

utasitast. Ismerkedjen meg a késziilék
funkcidival és a készlilék kezelésével.
Akészlilék akkor fog megfeleléen
mukédni, ha azt a hasznalati utasitas
elGirasai szerint haszndlja. Ahasznalati
utasitast és az egyéb dokumentdcidkat a
készlilékkel egylitt tarolja.

Bevezetés
Az GtémUves csavarbehajto rogzitécsavarok erés
meghuzasara és kilazitasara szolgal.

Tartalom

1. Gépinformacio

2. Biztonsagi elSirasok

3. Atartozékok felszerelése
4. Kezelés

5. Szerviz és karbantartas

A csomagolastartalma

1 Utémlves csavarbehajté
10 légbilincs, 9,10,11,13,14,17,19,22,24 és 27
mm

hosszabbité rud 5”
olajtartaly

hatlapu kulcs

zsirzé

»mini” kenéberendezés
Kézikdnyv

Biztonsagi utasitasok
Garanciakartya

—_ 4 4




Vizsgalja meg a készlléket, a mozdithatd
alkatrészeket és tartozékokat az esetleges
szallitasi sériulések felismeréséhez.

1. GEP INFORMACIO

Miiszaki adatok

Uresjérati sebesség 7000/perc
Maximalis lizemi nyomas 6,3 bar
LevegGfogyasztas 228 I/min (8 cfm)
Levegd csatlakozd 1/4” - 3/8”
Hasznalhatd kapocsméret 16 mm (5/8”)
Maximalis forgatonyomaték 310 Nm)
Stly 2.2Kg
Lpa (zajszint) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (akusztikus nyomads) 95.4 + 3 dB(A)
Vibracije 2.6 +1.5m/s2

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikonyv végén megadott

rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745

szabvanyban meghatarozott szabvanyositott

teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkdzzel torténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek vald kitettség el6zetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

- az eszkOznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csékkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

Termékinformacioé

A abra

1. Ravasz

. Ut6ers-bedllité gomb
. Légtomlé csatlakozas
. Tartozék tokmanya

. El6re/nhatra kapcsold

a b~ wN

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

A jelolések magyarazatai
A jelen hasznalati utasitasban leirtak be
A nem tartasa esetén sériilés, életveszély,
és gépsérlilés kbvetkezhet be.

Hasznaljon védészemliveget és
hallasvédd eszkdzt.

Speciais biztonsagi iranyelvek

e Kerllje a tul magas nyomast.

e Soha ne fujjon vagy szérjon sajat maga vagy
masok iranyaba, ez komoly sériilést okozhat.

e Tartsa tavol a mellette allékat és a
haziallatokat.

e A gyerekeket és allatokat tavol kell tartani a
gép mikodési teruletétdl.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok

e Lehet6ség szerint viseljen védészemilveget.

e Ne haszndlja a szerszamot |épcsé, létra vagy
allvanyozas kdzelében.

e Atartozékokat megfelelé sebességgel kell
hasznalni.

e Soha ne iranyitsa a Iégaramot emberekre vagy
allatokra.

e A slritett levegbvel dvatosan kell banni.

e Aszerszam mikddtetéséhez csak tiszta
ésszaraz sUritett leveg6t hasznaljon.
Tilosoxigént vagy gyulékony gazokat hasznalni.

e Soha ne lépje tul a gép maximalis Gzemi
nyomast.

e A szerszamot tartsa tisztan. Ne hasznaljontul

erds vagy alkoholos tisztit6 folyadékot.

Tilos a készulék tisztitasahoz benzint vagy mas

gyulékony anyagot haszndlni. A szerszdmban

|évé gb6zdket egy szikra is langra lobbanthatja,
és ettdl a szerszam felrobbanhat.

ATARTOZEKOQO
ZER
Aégtomlé csatlakoztatasa és levalasztasa
B. Abra
o Alégtomld 6sszekotd darabjat (7) csavarja
kordl egy kis ragasztoszalaggal.

o lllessze a légtomld 6sszekotd darabjat a
csatlakozdba (3).

POWER SINCE 1965
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e Ellendrizze, hogy megfelel6-e a légtomlé
csatlakozasa.

Dugokulcs beszerelése

C.&D. Abra

e lllesszen egy dugdkulcsot a szerszamtartéra
(4).

e A dugokulcsot erésen tolja ra a tartéra. Az
Utéeré bedllitasa (G. & H. abra)

e Az it6erd ndveléséhez forditsa el a beallitd
gombot (2) az dramutato jardsaval ellentétes
iranyba.

e Az it6erd csOkkentéséhez forditsa el a beallitd
gombot az éramutato jarasaval egyez6
iranyba.

Dugodkulcs beszerelése

E. &F. Abra

¢ lllesszen egy dugodkulcsot a szerszamtartora
(4).

e A dugodkulcsot erésen tolja ra a tartora.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

A forgasirany megvaltoztatasa

A. Abra

e Az el6re/hatra kapcsolét (6) tolja elére, ha az
6ramutatd jarasaval egyezd forgasiranyt kivan.

e Az elére/hatra kapcsolét tolja vissza, ha az

6ramutato jarasaval ellentétes forgasiranyt kivan.

e Huzza meg a csavart.

4. HASZNALAT

Kezelési utasitas

¢ Ellendrizze, hogy a ravasz szabadon tud-e
mozogni.

e Ellendrizze a szerszam zsirzasat, mielétt a
sUritett leveg6re rakapcsolna.

e Ellenérizze, hogy a 1égtémlé helyesen van-e
felszerelve.

o Allitsa a légnyomas értékét a megengedett
Uzemi nyomason bellili értékre.

e A szerszam inditasanak pillanatédban az ujjat
tartsa a ravaszon. Bekapcsolas és kikapcsolas

e A szerszdm bekapcsolasdhoz nyomja meg a
ravaszt (1).

e A szerszam kikapcsolasahoz engedije el a
ravaszt.

Csavarok meghuzasa és meglazitasa
A., C.&D. Abra

o Utémlves csavarbehajté

lllessze be a megfeleld dugdkulcsot.
Vélassza ki a forgasiranyt.

Helyezze a szerszamot a csavarra.
Kapcsolja be a szerszamot.
Sziikség esetén dllitsa be az Uitder6t.

5. KARBANTARTAS

Karbantartas

A gép nem igényel specidlis karbantartast.
Rendszeresen ellendrizze, hogy van-e sériilés a
szerszamon.

Olajozas

G. Abra

A pneumatikus eszk6zok dllandé kenést
igényelnek.

e Szereljen egy soros olajozd eszkozt a
szerszam és a légtomlé kdzé.

* Ha nincs beépitve soros olajozo, hasznalat
elétt cseppentsen egy kis olajat a l[égtémld
csatlakozoéjaba.

Az iitbmechanizmus kenése

G. Abra

Az Gtémechanizmus kenését naponta kell
biztositani.

e Tavolitsa el a csavart (12) az olajbetdltérdl (13).
e Cseppentsen egy kis olajat a szerkezetbe.
e Helyezze vissza a csavart és hizza meg.

Meghibasodasok

Ha meghibasodas fordulna elé, pl. egy alkatrész
kopasa utan, kérjuk, forduljon a garanciajegyen
feltiintetett szervizhez. Ennek a kézikdnyvnek

a hatuljan talal egy perspektivikus bontott
részabrazolast, amely a rendelhetd alkatrészeket
mutatja.
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KORNYEZET

A szdllitas soran bekovetkezd esetleges sérilések
elkeriilése érdekében a gép meglehetésen

erds csomagolasban kerll leszallitasra. A
csomagolashoz felhasznalt anyagok nagy

része Ujrafeldolgozhaté. Kérjuk, hogy ezeket az
anyagokat vigye a megfelelé szemétfeldolgozé
telepekre.

GARANCIA

A garancidlis feltételeket a kézikdnyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.

A termék és a felhasznal6i kézikdnyv barmikor
megvaltoztathaté. A médositasok tovabbi
értesités nélkiil végrehajthatok

NARAZOVY KLIiC FIW-500

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu
spole¢nosti Ferm. Ziskali jste vyborny produkt
od predniho evropského distributora. VSechny
produkty doddvané spole¢nosti Ferm se
vyrabéji podle nejpfisnéjsich vykonnostnich a
bezpe&nostnich norem. Souéasti nasi obchodni
filozofie je poskytovani kvalitniho zakaznického
servisu na zakladé komplexni zaruky.Véfime,

Ze vam tento produkt bude k pIné spokojenosti
slouzit fadu let.

Cisla v textu se odvolavaji na diagramy na
strani2 + 3

Pro vasi vlastni bezpec¢nost a pro
@ bezpecnost ostatnich vam

doporucujeme, aby jste si pfed pozitim
pily pozorné precetli tento navod k
pouziti. Tento ndvod k pouZiti a
dokumentaci k pile si odlozte pro
pozdéjsi pouZiti.

Obsah

Informace o stroji
Bezpec¢nostni pokyny
Montaz pfislusenstvi
Provoz

Udrzba

S e

Uvod
Vas ndrazovy kli¢ byl sestrojen pro pevné dotazeni
a uvoliovani kotevnich prvkd.

Obsah baleni

1 Narazovy kli¢

10 vzduchové objimky, 9, 10, 11,13, 14, 17,19,
22,24 a27 mm
prodluzovaci ty¢ 5”
olejova nadobka
Sestihranny kli¢
maznice

,mini“ mazaci zarizeni
Navod k pouliti
Bzpeéanostni pokyny
Zaruani list

—_

Zkontrolujte, jestli pfi pfepravé nedoslo k
poskozeni pfistroje, pfilozenych soucasti nebo
prislusenstvi.
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1. INFORMACE O STROJI

Technické udaje

Rychlost bez z&téze 7000/min
Maximalni provozni tlak 6.3 bar
Spotreba vzduchu 228 |/min (8 cfm)
Vzduchova pripojka 1/4” - 3/8”
Kapacita pro rozmér svorniku 16 mm (5/8”)
Maximalni tocivy moment 310Nm
Hmotnost 2.2kg
Lpa (zvukovy tlak) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 95.4 + 3dB(A)
Vibracni 2.6 +1.5m/s2

Urovei vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manudlu s pokyny byla mérena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Urover vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit droven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, Zze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Informace o vyrobku

Obr. A

1. Spoustéci vypinac

2. Nastavovaci knoflik narazové
3. Pripojeni vzduchové hadice
4. Drzak pfislusenstvi
5. Prepina¢ sméru chodu

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

Vysvétleni symbolii
f Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty

nedodrzeni pokynt v tomto ndavodu.

@ Noste bezpecnostni bryle a usni ochranu

Specialni bezpecnostni sménice

e \lyhnéte se pfili§ vysokému tlaku.

Nikdy nefoukejte ani nestfikejte smérem kde
se nachazite vy nebo nékdo jiny, protoze mize
dojit k vaznému zranéni.

Drzte mimo pfihlizejicich a zvifat.

V provozni oblasti stroje se nesmi nachazet
déti a zvifata.

Dodatecéné bezpeénostni pokyny

e Podle moznosti pouzivejte ochranné bryle.

¢ Nastroj nepouzivejte na pracovistich, kde
pouzivate schody, zebriky nebo leseni.

e Pouzivejte pfisluSenstvi s pfislusSnym
nastavenim rychlosti.

e Nikdy nemitte proud vzduchu na lidi ani
zvitata.

e P¥i pouzivani stlaceného vzduchu bu'te
opatrni.

e Jako pohon nastroje pouzivejte pouze Gisty
a suchy stlaceny vzduch. Nikdy nepouzivejte
kyslik nebo hotlavy plyn.

e Neprekracujte maximalni provozni tlak.

Nastroj udrzujte v Cistoté. Nepouzivejte zadny

agresivni Cisti¢ nebo Cisti¢ na bazi alkoholu.

e K gisténi nastroje nikdy nepouzivejte benzin

nebo jinou hoflavou kapalinu. Vypary by se v

nastroji jiskrou vznitily a zpUsobily by explozi.

Nastroj také odpojte od zdroje vzduchu pfi

technickych potizich nebo opravé a béhem

necinnosti.

e Nastroj pfenasejte pouze za rukojeb a nikdy se
zapnutym vypinacem.

e Nastroj nikdy neprenasejte za hadici ani ho za
hadici netahejte.

3. MONTAZPRISLUSENSTVI

PFipojovani a odpojovani vzduchové hadice

Obr. B

¢ Obmotejte kousek tésnici pasky kolem

pfipojného dilu (7) vzduchové hadice.

Nasunte pfipojovaci dil vzduchové hadice na

pfipojovaci misto (3).

e Zkontrolujte, je-li vzduchova hadice spravné
pfipojena.

Zivota nebo poskozeni nastroje v pfipadé
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Nasazeni redukéniho pouzdra

Obr.C&D

e Nasa'te redukéni pouzdro na drzak
pfislusSenstvi (4).

e Pevné zatlacte redukéni pouzdro na drzak
pfislusenstvi.

Nastaveni narazové sily

Obr. E&F

e Otocenim nastavovaciho knofliku (2) proti
sméru pohybu hodinovych ru¢i¢ek narazovou
silu zvysite.

e Otocenim nastavovaciho knofliku ve sméru
pohybu hodinovych rucic¢ek narazovou silu
snizite.

1-190 Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Zména sméru chodu

Obr. A

e Zatlacte pfepina¢ chodu vpred/vzad
(6) dopredu pro rotaci ve sméru chodu
hodinovych rugicek.

e ZatlaCte prepina¢ chodu vpred/vzad (6)
dozadu pro rotaci proti sméru chodu
hodinovych rugicek.

e Utahnéte Sroub.

4. POUZITI

Pokyny pro pouziti

e Zkontrolujte, zda se vypinac volné pohybuije.

e Pred pfipojenim stlaceného vzduchu se
ujistéte, Ze je nastroj spravné promazan.

e Zkontrolujte, je-li vzduchova hadice spravné
nasazena.

e Nastavte tlak vzduchu na hodnotu v
povoleném rozsahu pracovniho tlaku.

e Podrzte vas prst na vypinaci v momentu
spusténi nastroje.

Zapnuti a vypnuti
e Pro zapnuti nastroje stisknéte vypinac (1).
e Pro vypnuti nastroje uvolnéte vypinac.

Dotazeni a uvolnéni kotvicich prvki
Obr.A,C&D

e Nasa'te pozadované redukéni pouzdro.
Zvolte smér otaceni.

PriloZte néstroj ke kotvicimu prvku.
Zapnéte nastroj.

Podle potieby nastavte silu narazu.

5. UDRZBA

Udrzba
Bruska nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu.
Pravidelné kontrolujte, neni-li nastroj poskozen.

Mazani

Obr. G

Pneumatické nastroje musi byt ¢asto
promazavané.

e Namontuijte pfimou olejnici mezi nastroj a
vzduchovou trubici.

e Kdyz nenamontujete Zadnou olejnici,
nakapejte pred pouzitim nastroje nékolik
kapek oleje do pfipojky vzduchové trubice.

Mazani narazového mechanismu

Obr. G

Ndrazovy mechanizmus se musi promazavat na
denni bazi.

e (QOdstrarite Sroub (12) z mista pro doplriovani
oleje (13).

¢ Nakapejte nékolik kapek oleje do mechanizmu.

e Nasa'te zpatky Sroub a dotdhnéte ho.

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucéastce, napriklad
vlivem opotrebeni, kontaktujte prosim servisni
adresu uvedenou na zaru¢ni karté. Na zadni
strané navodu naleznete schematicky nakres,
které soucastky Ize objednat.
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ZIVOTNI PROSTREDI

Pristroj je dodavan v odolném baleni, které
zabranuje jeho poskozeni béhem prepravy.
VE&tsinu z materiald, které jsou na baleni pouzity,
Ize recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
mistech uréenych pro odpad pfislusnych latek.

Zaruka je poskytovana za podminek, jez najdete
na samostatném zaru¢nim listu, ktery je pfilozen
k vyrobku.

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.

NARAZOVY KLUC FIW-500

Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka
Ferm Z nakupom ste pridobili odli¢en izdelek,

ki ga dobavljajo vodilni evropski pooblas¢eni
prodajalci. Vsi izdelki, ki so dobavljeni od Ferm-a,
varnosti; kot sestavni del nase filozofije izvajamo
odli¢ne storitve za stranke, kar podpiramo z
razsSirjeno garancijo. Upamo, da boste vrsto let
uzivali pri uporabi tega izdelka.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2-3.

Pred uporabo orodja pozorno preberite
@ navodila za delovanje. Spoznajte funkcije

in osnovno delovanje tega orodja. Servis
orodja glede na ta navodila zagotavija, da
bo le-to vedno delovalo pravilno.
Navodila za delovanje in spremno
dokumentacijo shranjujte v blizini orodja.

Vsebina

1. Informacije o stroju
2. Varnostna navodila
3. Montaza pribora

4. Delovanje

5. Servis & vzdrzevanje

Uvod
Vas narazovy klu¢ bol zostrojeny na pevné
dotiahnutie a uvolfiovanie kotviacich prvkov.

Vsebina posiljke

1 Narazovy klu¢

10 Zracne doze, 9,10,11,13,14,17,19,22,24 in
27 mm

5” podaljSana palica
Posodica za olje
Sester. izvijad

Izboklina

Mini oljnik

Navodilo za uporabnika
Varnostna navodila
Garancijski list

—_ 4 4
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Stroj vzemite iz embalaze in ga preglejte. Med
transportom se je orodje morda poskodovalo
(razmajani deli in dodatki).

1. INFORMACIJE O STROJU

Technické podmienky

Vrtljaji brez obremenitve 7000/min
Maks. pritisk obratovanja 6.3 bar
Poraba zraka 228 L/min (8 cfm)
Dovod zraka 1/4”-3/8”
Dimenzija vijaka z matico 16 mm (5/8”)
Maks. vrtilni moment 310 Nm
Teza 2.2 kg
Lpa (akusticni pritisk) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (akusticna mo¢) 95.4 + 3 dB(A)
Vibracija 2.6 +1.5m/s2

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji

strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v

EN 60745; uporabiti jo je mogoCe za primerjavo

razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno povec¢a raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajoc¢ih nastavkov, ter
tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

Podatki o proizvodu

Slika A

1. Sprozilno stikalo

2. Gumb za nastavljanje moc¢i udarca
3. Priklju¢ek za zra¢no cev

4. Drzalo opreme

5. Stikalo naprej/nazaj

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pomen simbolov

A\
S

Posebne varnostna navodila

® |zogibajte se previsokemu tlaku

e Opazovalcem in domacim zivalim ne dovolite v
blizino

e Otroci in domace zivali morajo biti dale¢ od
obmocja delovanja stroja.

¢ Ce kompresorija ne uporabljate ves, vedno
izvlecite vti¢ iz elektriCne vti¢nice.

* Vedno zagotovite, da cevi za stisnjeni
zrak uporabljate za stisnjeni zrak, za katere je
znadilen najvediji tlak, ki ga je mogoce
nastaviti na kompresorju. Ne skusajte
popravljati poSkodovanih cevi.

Oznacuje tveganje telesnih poskodb,
izgubo Zivijenja ali poskodovanje orodja,
¢e ne upostevate navodil v teh navodilih
za uporabo.

Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito za
sluh.

Dodatni varnostni napotki

¢ \edno nosite zas¢itna ocala.

¢ Orodja ne uporabljajte v delovnem obmodju,
kjer so stopnice, lestvice ali delovni odri.

e Uporabljajte opremo namenjeno za ustrezno
hitrost.

e Nikoli ne namerite zraénega toka v ljudi ali
zivali.

e Bodite previdni, ko uporabljate stisnjeni zrak.

e Kot vir moci za orodje uporabljajte le Cisti in
suhi stisnjeni zrak. Nikoli ne uporabljajte kisika
ali vnetljivih plinov.

e Ne presegajte najvecjega delovnega tlaka.

¢ Orodje mora biti vedno Cisto. Ne uporabljajte
agresivnih cistil ali ¢istil na osnovi alkohola.

e ZaciS¢enje orodja nikoli ne uporabljajte
bencina ali drugih vnetljivih tekocin. Hlapi v
orodju se bodo vzgali zaradi iskric in povzrogili
eksplozijo orodja.

e Orodje odklopite od oskrbe z zrakom pred
odpravljanjem napak ali motenj oz.
servisiranjem ali, ko orodja ne uporabljate.

e Orodje prenasajte le tako, da ga drzite za rocaj
in nikoli z vklopljenim sprozilcem.

e Nikoli ne prena$ajte orodja tako, da ga drzite
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za cev za zrak in nikoli ne vlecite za cev, da bi
premaknili orodje.

3. MONTAZA DODATKOV

Priklop in odstranjevanje cevi za zrak

SI.B

e Kos tesnilnega traku ovijte okrog prikljuénega
kosa (7) cevi za zrak.

e Priklju¢ni kos cevi za zrak vtaknite v prikljucek
3).

e Preverite, ali je cev za zrak priklopljena
pravilno.

Montaza podstavka

S..CinD

e Podstavek namestite na nosilec opreme (4).

e Trdno pritisnite podstavek na nosilec opreme.

Nastavitev mo¢i udarca

SLEinF

e Zapovecanje moci udarca obracajte gumb za
nastavljanje (2) v nasprotni smeri gibanja
urinega kazalca.

e ZazmanjSanje moci udarca obracajte gumb
za nastavljanje v nasprotni smeri gibanja
urinega kazalca.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Spreminjanje smeri vrtenja

SLA

e Zasmer vrtenja v smeri urinega kazalca
potisnite stikalo za naprej/nazaj (6) napre;j.

e Zasmer vrtenja v nasprotni smeri urinega
kazalca potisnite stikalo za naprej/nazaj nazaj.

e Zategnite vijak.

4. UPORABA

Navodila za uporabo

e Preverite, ali se sprozilo premika prosto.

¢ Pred priklopom na stisnjeni zrak se prepricajte,
da je orodje namazano.

e Preverite, ali je cev za zrak names$c¢ena
pravilno.

¢ Nastavite tlak zraka na vrednost znotraj
dovoljenega delovnega tlaka.

e Vtrenutku zagona orodja drzite na sprozilu le
svoj prst.

Vklop in izklop
e Za vklop orodja pritisnite na sprozilno stikalo
().

e Zaizklop orodja spustite sprozilo stikalo.

Privijanje in odvijanje vijakov
SLA,CinD

e Namestite potrebni podstavek.
Izberite smeri vrtenja.

Na vijak namestite orodje.
Vklopite orodije.

Ce je treba nastavite mo¢ udarca.

5. VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje
Stroj ne potrebuje posebnega vzdrzevanja. Redno
preverjajte, ali orodje ni morebiti poskodovano.

Mazanje
SIL.G
Pnevmatsko orodje je treba redno mazati.

e Med orodjem in cevjo za zrak montirajte vrstno
oljno mazalko.

e Cevmesna oljna mazalka ni namescena,
kapnite pred uporabo nekoliko kapljic olja v
cev za zrak.

Mazanje udarnega mehanizma

SL.G

Udarni mehanizem je treba mazati vsak dan.

e (QOdstranite vijak (12) na tocki za mazanje z
oljiem (13).

e Kapnite nekaj kapljic olja v mehanizem.

e Zamenijajte vijak in ga zategnite.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadnji strani tega priro€nika
je povecan prikaz posameznih delov, ki jih lahko
narocite.
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OKOLJE KLUCZ UDAROWY FIW-500

Da prepre¢imo morebitne poskodbe orodja med Dzigkujemy za zakup tego produktu Ferm.
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V Kupujac ten produkt uzyskaliscie Panstwo

veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih doskonate urzadzenie dostarczone przez
materialov. To dejstvo upostevajte, ko boste jednego z wiodacych producentéw w Europie.
embalazo reciklirali. Wszystkie urzadzenia Ferm sa produkowane

zgodnie z najwyzszymi normami wydajnosci
i bezpieczenstwa. Czescia naszej filozofii jest

GARANCIJA zapewnianie doskonate] obstugi klienta wspartej

nasza polityka gwarancyjng. Mamy nadzieje, ze

Garancijski pogoji so opisani na prilozenem bedziecie Panstwo z przyjemnoscia korzystali z
garancijskem listu. tego produktu przez wiele lat.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo. Liczby w tekscie odnosza sie do schematow
Specifikacije se lahko spremenijo brez na stronach 2-3.

opozorila.

Przed rozpoczeciem uzytkowania

@ urzadzenia uwaznie przeczytaj instrukcje
obstugi. Zapoznaj sie z funkcjami i
podstawami obsfugi urzadzenia.
Przeprowadzaj naprawy i konserwacje
urzadzenie zgodnie z instrukcja, aby
zapewnic jego poprawne funkcjonowanie.
Instrukcje obstugi i pozostata dotaczona
dokumentacje nalezy przechowywac w
poblizu urzadzenia.

Wstep
Klucz udarowy przeznaczony jest to doktadnego
dokrecania i odkrecania mocowan.

Spis tresci

Informacje dotyczace urzadzenia
Instrukcije bezpieczenstwa
Montaz akcesoriéw

Obstuga

Konserwacja

U

Pakowanie zawiera

1 Klucz udarowy

10 Obsadki powietrzne , 9, 10, 11,13, 14,17, 19,
22,2427 mm

Drazek przedtuzajacy 5”
Zbiorniczek oleju

Klucz szesciokatny
Smarownica

»,Mini“ urzadzenie smarujace
Instrukcje obstugi

Przepisy bezpieczenstwa
Karte gwaranczjna

—_ 4 4 a4
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Nalezy sprawdzi¢ urzadzenie, czesci luzem
oraz akcesoria pod katem uszkodzen w czasie
transportu.

BEZPIECZI

P4
>~

Objasnienie symboli

W razie nie przestzegania danej instrukcji

1. INFORMMACJE A obstugi moze powstac ryzyko zranienia
DOTYCZACE URZADZENIA oraz zginiecia personelu lub uszkodzenia

Dane techniczne

Predkos¢ bez obcigzenia 7000/min
Maksymalne cignienie robocze 6.3 bar
Zuzycie powietrza 228 |/min (8 cfm)
Przytacze powietrza 1/4” - 3/8”
Pojemnos$¢ wymiardw $ruby 16 mm (5/8”)
Maksymalny moment obrotowy 310 Nm
Ciezar 2.2Kkg
Lpa (ci$nienie akustyczne) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (moc akustyczna) 95.4 + 3dB(A)
Wibracji 2.6 +1.5m/s2

Poziom wibracji
Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zakfadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

Informacje dotyczace produktu
Rys. A

1. Wigcznik spustowy

2 . Pokretto regulujace site uderzenia
3. Podtaczenie weza

4 . Dodatkowy uchwyt

5. Przetacznik kierunku

narzedzia.

@ Nosic okulary ochronne oraz ochrania¢

uszy.

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa

Unika¢ nadmiernie wysokiego cisnienia.

Nigdy nie kierowaé strumienia powietrza lub
ptynu w kierunku wtasnej osoby lub oséb
postronnych; moze to spowodowac powazne
obrazenia ciata.

Osoby postronne oraz zwierzeta powinny
pozostawac z daleka.

Dzieci i zwierzeta nie powinny znajdowac sie w
poblizu urzadzenia w trakcie jego pracy.

Dodatkowe instrukcje bezpieczen

Zalecane jest uzywanie okularéw ochronnych.
Nie uzywac narzedzi w miejscach pracy,

w ktorych wystepuja schody, drabiny lub
rusztowania.

Nalezy uzywac jedynie akcesoriow o
odpowiedniej predkosci znamionowe;j.

Nigdy nie kieruj strumienia powietrza na ludzi
ani na zwierzeta.

Podczas uzywania sprezonego powietrza
nalezy zachowac ostroznosc.

Do zasilania narzedzia nalezy uzywac tylko
czystego i osuszonego sprezonego powietrza.
Nigdy nie uzywac tlenu, ani gazéw palnych.
Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia
roboczego.

Utrzymywac narzedzia w czystosci. Nie
stosowac zracych preparatéw czyszczacych
ani na bazie alkoholu.

Nigdy nie uzywac benzyny ani innych
tatwopalnych ptynéw do czyszczenia
narzedzia. Opary wewnatrz urzadzenia ulegna
zaptonowi od iskry i spowoduja eksplozje
urzadzenia.

Przed usuwaniem problemoéw z urzadzeniem,
jego serwisowaniem, a takze w cczasie,
gdynie jest ono uzywane, nalezy odfaczyc je
od zasilania sprezonym powietrzem.
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¢ Narzedzia wolno przenosi¢ jedynie za uchwyt,
nigdy z wcisnietym spustem.

¢ Nigdy nie przenosi¢ maszyny za waz
powietrza, ani nie ciagna¢ za waz w celu
przemieszczenia maszyny.

3. MONTAZ AKCESORIOW

Podtaczanie i zdejmowanie przewodu

powietrza

Ryc. B

¢ Owingc¢ tasma uszczelniajaca element taczacy
(7) przewodu powietrza.

e Wiozy¢ element taczacy przewodu powietrza
do podtaczenia (3).

e Sprawdzi¢, czy przewdd powietrza jest
prawidtowo podtaczony.

Montowanie oprawki

Ryc.C&D

e Zatozy¢ oprawke na uchwyt koricowek
narzedzi (4).

e Mocno wcisna¢ oprawke na uchwyt koricéwek
narzedzia.

Regulowanie sity uderzen

Ryc.E&F

e Obracaj pokretto regulacyjne (2) przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara w celu zwiekszenia
sity uderzen.

e Obracaj pokretto regulacyjne zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara w celu
zmniejszenia sity uderzen.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Zmiana kierunku obrotu

Ryc. A

e Przesun przetacznik kierunku (6) w przéd, aby
uzyskac obroty zgodne z ruchem wskazéwek
zegara.

e Przesun przetacznik kierunku w tyt, aby
uzyskac obroty przeciwne do ruchu
wskazéwek zegara.

e Dokrecic¢ srube.

4. OBSLUGA

Instrukcje uzytkowania

e Sprawdzi¢, czy spust porusza sie swobodnie.

e Upewnic sig, ze urzadzenie jest nasmarowane
przed jego podtgczeniem do
sprezonego powietrza.

e Sprawdzi¢, czy waz pneumatyczny jest
prawidtowo przymocowany.

e Ustawic cisnienie powietrza w granicach
dopuszczalnej wartosci robocze;.

e Trzymac palec na spuscie tylko w momencie
uruchamiania narzedzia.

Wiaczanie i wylaczanie

e Aby wtaczy¢ urzadzenie, wcisnij wtgcznik
spustowy (1).

e Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolnij wtacznik
spustowy.

Dokrecanie i odkrecanie mocowan
Ryc.A,C&D

e Zamontowac witasciwag oprawke.
Wybrag¢ kierunek obrotéw.
Zatozy¢ narzedzie na mocowanie.
Wiaczy¢ urzadzenie.

L]
L]
L]
e Jesli to konieczne wyregulowac site uderzen.

5. KONSERWACJA

Konserwacja

Maszyna nie wymaga wykonywania zadnych
specjalnych czynnosci konserwacyjnych. Nalezy
regularnie kontrolowac urzadzenie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Smarowanie

Ryc. G

Narzedzia pneumatyczne nalezy regularnie
smarowac.

e Zamontowac smarowniczke miedzy
narzedziem i przewodem powietrza.

e Jesdli smarowniczka nie jest montowana, wtedy
przed uzyciem narzedzia do podfaczenia
przewodu powietrza nalezy wlac kilka kropli
oleju.

45



Smarowanie mechanizmu udarowego

Ryc. G

Mechanizm udarowy nalezy smarowac

codziennie.

e Wykrecic¢ $rube (12) z otworu uzupetniania
oleju (13).

e Do mechanizmu wla¢ kilka kropli oleju.

e Ponownie zatozy¢ $rube i mocno ja dokrec.

Awarie

W przypadku wystapienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktow serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej. Na koricu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére moga by¢ zamawiane.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzgdzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu sktadajacym sie gtéwnie z materiatow
nadajacych sie do ponownego przetworzenia.
Prosimy o skorzystanie z mozliwosci ponownego
przetworzenia opakowania.

GWARANCJA

Prosze zapoznag sie z warunkami umowy
gwarancyjnej zamieszczonymi na zatagczonej
karcie gwarancyjne;j.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowiazku powiadamiania uzytkownika.

SMUGINIS VERZLIARAKTIS FIW-500

Aciu, kad jsigijote $j ,,Ferm* gaminj.

Dabar turite puiku gaminj, kurj pateikia vieni
svarbiausiy Europos tiekéjy. Visi ,Ferm” tiekiami
gaminiai yra pagaminti pagal auk$c¢iausius
veikimo ir saugos standartus. Be to, mes
uztikriname puiky techninj aptarnavima, pagrjsta
musy visapuse garantija. Mes tikimés, kad Sis
jirankis puikiai tarnaus jums ilgus metus.

Siame tekste esantys skaiciai atitinka
2-3 psl. esancius paveikslélius.

Prie$ naudodami §j prietaisa, atidzZiai
@ perskaitykite naudojimo instrukcija.

SusipaZinkite su jo funkcijomis ir veikimo
principu. Atlikite prietaiso techninés
priezitros darbus, vadovaudamiesi Sia
instrukcija, kad jis visada tinkamai veikty.
Naudojimo instrukcija ir su ja pateikiami
dokumentai privalo bati laikomi Salia Sio
prietaiso.

Jvadas
Sias smuginis verzliaraktis skirtas varzty ir verzliy
tvirto uzsukimo ir atsukimo darbams.

Turinys

Informacija apie jrenginj

Saugos instrukcija

Priedy montavimas

Naudojimas

Techninis aptarnavimas ir prieziura

I e

Pakuotés turinys

1 smuginis verzliaraktis
10 pneumatiniy lizdy, 9, 10, 11, 13, 14,17, 19, 22,
24ir27 mm

5 col. ilgintuvas

alyvos talpykla
SeSiakampis verzliaraktis
nosis

mini tepaliné

naudojimo instrukcija
saugos instrukcija
garantijos kortelé

T G G T QU U G G 'Y

Patikrinkite prietaisg, ar gabenant nebuvo
apgadintos atskiros detalés ir priedai.




1. INFORMACIJA APIE |JRENGIN]

Techninés specifikacijos

Greitis be apkrovos 7 000/min.
Maks. darbinis slégis 6,3 baro
Oro sgnaudos 228 I/min. (8 cfm)
Oro jleidimo angos skersmuo 1/4-3/8 col.
Maks. varzty dydis 16 mm (5/8 col.)
Maks. sgsukos momentas 310 Nm
Svoris 2,2 kg
Lpa (garso slégis) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (garso galia) 95,4 + 3 dB(A)
Vibracija 2,6 +1.5m/s2

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos

lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj

bandymo metoda, pateikta EN 60745; ji

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui

naudojant jrankj minétiems darbams atlikti

- naudojant jrankj kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai
padidéti

- kaijrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, bet
fakti$kai néra naudojamas, poveikio lygis gali
zenkliai sumazeéti

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Informacija apie gaminj

A pav.

1. Gaidukas

2. Smugiavimo jégos reguliavimo rankenélé
3. Oro zarnos jungtis

4. Priedo laikiklis

5. Sukimo krypties jungiklis

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

Simboliy paaiskinimas

Reiskia pavojy susizeisti, pavojy gyvybei
ar Zala jrankiui tuo atveju, jei nebus
laikomasi Siame vadove pateikty
nurodymy.

Déveékite ausy ir akiy apsaugas

Specialios saugos taisyklés

¢ Nenaudokite per didelio slégio

e Neleiskite artyn pasaliniy asmenuy ir augintiniy

e Vaikai ir gyvunai turi bati atokiai nuo tos vietos,
kurioje naudojamas jrenginys.

e Jeigu kompresoriaus nebenaudojate, visada
atjunkite jo elektros kiStuka nuo elektros lizdo.

e Visada butinai naudokite suslégtajam orui
skirtas suslégtojo oro Zarnas su nurodytu
maksimaliu slégiu, kuris buty tinkamas Siam
kompresoriui. Nebandykite taisyti pazeistos
zarnos.

Papildomos saugos taisyklés

e Pageidautina dévéti apsauginius akinius.

¢ Nenaudokite jrankio, budami ant laipty,
kopéciy ar pastoliy.

e Naudokite tinkamo greicio vertés priedus.

¢ Nenukreipkite oro srauto j zmones arba
gyvunus.

e Bukite atsargus, naudodami suslégtajj ora.

o Siam jrankiui (kaip energijos $altinj) naudokite
tik Svary, sausa suslégtajj ora. Niekada
nenaudokite deguonies ar degimo duju.

¢ NevirSykite maksimalaus darbinio slégio.

e Jrankis visada turi bati Svarus. Nenaudokite
jokiy agresyviy ar alkoholio pagrindu
pagaminty valikliy.

¢ Niekada nenaudokite benzino ar kity degiy
skysc€iy jrankiui valyti. Jrankyje susikaupe garai
uzsiliepsnos nuo kibirksties ir jrankis sprogs.

e Atjunkite jrankj nuo oro tiekimo sistemos,
Salindami triktis ar atlikdami technine priezZiura
arba tada, kai jrankio nenaudojate.

e Jrankj neskite tik uz rankenos, ir jokiais budais
nelaikykite nuspaude gaiduko.

¢ Niekada neneskite jrankio uz oro tiekimo
Zarnos ir netraukite uz zarnos, norédami
patraukti jrankj.

3. PRIEDY MONTAVIMAS

Oro tiekimo zarnos prijungimas ir atjungimas

B pav.

e Apvyniokite oro tiekimo angos jungtj (7)
izoliacijos juosta.

e |taisykite jungiamaja oro tiekimo Zarnos dalj
jungtj (3).

e Patikrinkite, ar oro tiekimo Zarna yra tinkamai
prijungta.
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Lizdo montavimas

C ir D pav.

e Uzdekite lizdg ant priedo laikiklio (4).

e Tvirtai uzspauskite lizdg ant priedo laikiklio.

Smiigiavimo jégos reguliavimas

E ir F pav.

e Noredami padidinti smugiavimo jéga, sukite
reguliavimo rankenéle (2) prie$ laikrodzio
rodykle.

e Sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodzio
rodykle, jei smugiavimo jéga norite sumazinti.

1-190 Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310 Nm

Sukimosi krypties pakeitimas

A pav.

e Paspauskite sukimosi krypties jungiklj (6)
pirmyn, kad jrankis suktusi pagal laikrodzio
rodykle.

e Pastumkite krypties keitimo jungiklj atgal, kad
jrankis suktysi pries laikrodzio rodykle.

e Uzverzkite varzta.

4. NAUDOJIMAS

Naudojimo instrukcija

e Patikrinkite, ar gaidukas gali laisvai judéti.

e |sitikinkite, ar jrankis yra pateptas, pries$
prijungdami jj prie suslégtojo oro tiekimo
sistemos.

e Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta oro tiekimo
zarna.

¢ Nustatykite oro slégj, kad jis buty leistino
slégio ribose.

e PirStg ant gaiduko dekite tik tada, kai norite
jjungti jrankj.

Jjungimas ir iSjungimas
e Norédami jjungti jrankj, paspauskite gaiduka (1).
e Norédami jrankj iSjungti, atleiskite gaiduka.

Varzty bei verzliy uzsukimas ir atsukimas
A, Cir D pav.

e Sumontuokite reikiama lizda.

e Pasirinkite sukimo kryptj.

e Deékite jrankj ant varzto.

® |junkite jrankj.
e Jeigu reikia, pareguliuokite smugiavimo jéga.

5. TECHNINE PRIEZIURA

Techniné prieziura

Siam jrenginiui nereikia jokios ypatingos techninés
prieziuros. Reguliariai tikrinkite jrankj, ar jis
nesugadintas

Tepimas

G pav.

Pneumatinius jrankius reikia reguliariai tepti.

e Sumontuokite tepaline linijoje, tarp jrankio ir
oro tiekimo zarnos.

Jeigu tepaliné linijoje jau sumontuota, pries$
naudodami jrankj, jlasinkite kelis laSus alyvos j
oro tiekimo zarnos jungt;.

Smiiginio mechanizmo tepimas

G pav.

Smuginj mechanizma privaloma tepti kasdien.

e |Ssukite varzta (12) i$ alyvos pildymo angos
(13).

¢ |lasinkite | mechanizma kelis lasus alyvos.

e \/élsukite ir tvirtai uzverzkite varzta.

Triktys

Jeigu jvykty koks nors gedimas, pvz., susidévéty
kokia nors dalis, susisiekite su techninio
aptarnavimo atstovu, kurio adresas yra nurodytas
garantijos korteléje. Sio vadovo gale rasite daliy,
kurias galite uzsisakyti, sgrasa.

APLINKOSAUGA

Norint apsaugoti nuo pazeidimo gabenimo metu,
Sis prietaisas pristatomas kietoje pakuotéje,
kurig pagrinde sudaro medziagos, kurias galima
vél naudoti. Todél prasome atiduoti jpakavima
perdirbimui.

GARANTIJA

Garantijos salygas galima rasti atskirai pateiktoje
garantijos korteléje. Gaminys ir naudojimo
instrukcija gali buti kei¢iami. Techniniai duomenys
gali buti keiiami ne iSankstinio jspé&jimo.
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PNEIMATISKA UZGRIEZNU
ATSLEGA FIW-500

Paldies, ka iegadajaties So Ferm produktu.
Tadéjadi jums tagad ir lielisks izstradajums,

ko izgatavojis viens no Eiropas vadosajiem
razotajiem. Visi izstradajumi, ko razojis Ferm, ir
izgatavoti atbilstosi visaugstakajiem veiktspéjas
un droSibas standartiem. Musu filozofijas pamata
ir ar izcils klientu apkalposanas serviss, kas
ietilpst mUsu daudzpusigaja Garantija. Més
ceram, ka $o izstradajumu ar prieku lietosiet
gadiemilgi.

Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.-3. Ipp.
redzamajiem attéliem.

Pirms sakt lietot So ierici, uzmanigi
@ izlasiet lietoSanas pamacibu.

lepazistieties ar tas funkcijam un
pamatdarbibu. lerices apkopi veiciet
saskana ar instrukcijam, lai nodroSinatu,
ka ta vienmér darbojas pareizi.
LietoSanas pamacibu un komplektacija
ieklauto dokumentaciju jaglaba ierices
tuvuma.

levads
Jusu pneimatiska uzgrieznu atslega paredzéts
stiprinajumu cieSai pievilk§anai un atgrieSanai.

Saturs

. Informacija par iekartu

. DroSibas noradijumi

. Montazas piederumi

. Ekspluatacija

. ApkalpoSana un apkope

O wWN =

lepakojuma saturs

1 Pneimatiska uzgrieznu atsléga
10 Pneimatiskas uzgriezna galvinas, 9, 10, 11, 13,
14,17,19, 22,24 un 27 mm
5” Pagarinatajs

Ellotajs

SeSstura uzgriezna atslega
Nipelis

Mini ellnica

Rokasgramatas noradijumi
DroSibas noradijumi
Garantijas talons

T GG QT QU U G G 'Y

Parbaudiet, vai iericei nav nepiestiprinatu detalu,
piederumu un bojajumu, kas varétu bat radusies
transportésanas laika.

[ &

MENT

Tehniska specifikacija

Atrums bez slodzes 7000/min
Maks. darba spiediens 6,3 bari

Gaisa patérin§ 228 |/min (8 cfm)
Gaisa ievade 1/4"-3/8”
Atvérums bultskravem 16 mm (5/8”)
Maks. griezes moments 310 Nm
Svars 2,2kg
Lpa (skanas spiediens) 84,4 + 3 dB(A)
Lwa (akustiska jauda) 95,4 + 3dB(A)
Vibracija 2,6 +1,5m/s2

Vibracijas limenis

Saja instrukcija noraditais vibraciju emisijas

limenis ir izmérts EN 60745 aprakstitaja standarta

testa; to var izmantot, lai savstarpéji salidzinatu

instrumentus un, lai pagaidu varianta novertétu

vibracijas iedarbibu, izmantojot instrumentu

minétajiem gadijumiem

- izmantojot instrumentu dazadiem
pielietojumiem vai ar dazadiem nepienacigi
apkoptiem piederumiem, tas var tikt vairak
paklauts vibracijas iedarbibai

- jainstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
netiek noslogots, tas ir ieverojami mazak
paklauts vibracijai

Sargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
pienacigu instrumenta un ta piederumu apkopi,
uzturot siltas rokas un organizejot darba
paradumus.

Informacija par produktu

A att.

1. Gailis

2. Triecienspeka reguléSanas svira
3. Gaisa $l|utenes pieslegums

4. Piederumu turetajs

5. Virzienmainas sledzis
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2. DROQTBAS INSTRUKCIJAS ¢ Nekad neparvietojiet instrumentu, turot aiz

Simbolu skaidrojums

A\
&

Ipasas drosibas instrukcijas

e Spiediens nedrikst but parak augsts

e Tuvuma esosSajiem cilvékiem un
majdzivniekiem jaatrodas atstatus

e Bérniem un dzivniekiem vajadzétu atrasties
talu prom no instrumenta darbibas zonas.

e Ja kompresors vairs netiek lietots, vienmer
atvienojiet kontaktdaksu no rozetes.

e Vienmer parliecinieties, lai saspiesta gaisa
Slutenes tiktu izmantotas saspiestam
gaisam ar tadu maksimalo spiedienu, kas ir
pielagots kompresoram. Bojajuma gadijuma
necentieties labot S|uteni.

bojajuma risku, ja netiek ievéroti Saja
rokasgramata sniegtie noradijumi.

Izmantojiet ausu un acu aizsardzibas
lidzeklus

Papildu drosibas instrukcijas

e \éelams izmantot aizsargbrilles.

¢ Neizmantojiet instrumentu darba vieta pie
trepém, kapném vai sastatnem.

® Izmantojiet piederumus ar atbilstoSiem
nominalajiem atruma parametriem.

* Nekad nevérsiet gaisa plusmu pret cilvekiem
vai dzivniekiem.

e Esiet piesardzigi, darbojoties ar saspiestu
gaisu.

e Kainstrumenta jaudas avotu izmantojiet
tikai firu un sausu saspiestu gaisu. Nekad
neizmantojiet skabekli vai degosu gazi.

¢ Neparsniedziet maksimalo darba spiedienu.

e Uzturiet instrumentu firu. Neizmantojiet
intensivus vai alkohola bazes firitajus.

¢ |nstrumenta tiriSanai nekad neizmantojiet
benzinu vai citu uzliesmojosu skidrumu.
Instrumenta radusos tvaikus var aizdedzinat
dzirkstele un tas var uzspragt.

e Atvienojiet instrumentu no barosanas pirms
traucejummeklésanas vai apkopes, vai
dikstaves laika.

e ParvietoSanai turiet instrumentu tikai aiz
roktura, bet nekad - ja ir piespiests gailis.

Apzimé ievainojuma, naves vai instrumenta

gaisa $|Utenes, un nevelciet gaisa $|Gteni, lai
parvietotu instrumentu.

3. MONTAZAS PIEDERUMI

Gaisa Slutenes pievienoSana un nonemsana

B att.

e Aptiniet izolacijas lentu ap gaisa S|utenes
savienotajelementu (7).

e levietojiet gaisa Slutenes savienotajelementu
savienojuma (3).

e Parbaudiet, vai gaisa $|Utene ir atbilstosi
pievienota.

Uzgriezna galvinas montaza

C un D att.

* levietojiet uzgriezna galvinu piederumu turéetaja
(4).

e Specigi iespiediet uzgriezna galvinu piederumu
turetaja.

Triecienspéka pieregulésana

E un F att.

e Pagrieziet regulésanas sviru (2) pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai
palielinatu triecienspéku.

e Lai samazinatu triecienspéku, pagrieziet
reguléSanas sviru pulkstenraditaju kustibas
virziena.

1-190 Nm

2-220 Nm

3-260 Nm

4-310 Nm

Rotacijas virziena maina

A att.

e Pabidiet virzienmainas sledzi (6) uz prieksu, lai
instruments grieztos pulkstenraditaju kustibas
virziena.

e Pabidiet virzienmainas slédzi atpakal, lai
instruments grieztos pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

* Pievelciet skravi.
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4. EKSPLUATACIJA

LietoSanas noradijumi

e Parbaudiet, vai gailis kustas brivi.

e Parliecinieties, ka instruments pirms ta
pievienoSanas saspiestam gaisam ir ieellots.

e Parbaudiet, vai gaisa S|utene ir pievienota
pareizi.

* [estatiet gaisa spiedienu uz vértibu, kas ietilpst
pielaujamaja darba spiediena diapazona.

¢ Instrumenta iedarbinasanas bridi uz gaila turiet
tikai pirkstu.

leslég$ana un izslegSana

¢ Piespiediet ieslegSanas/izslegsanas sledzi, lai
ieslegtu instrumentu (1).

e Laiizslégtu instrumentu, atlaidiet gaili.

Stiprinajumu pievilk§ana un atbrivoSana

A, CunD att.

e |evietojiet vajadzigo uzgriezna galvinu.
Izvelieties rotacijas virzienu.

Novietojiet instrumentu uz stiprinajuma.
leslédziet instrumentu.

Pieregulgjiet triecienspéku péc vajadzibas.

5. APKOPE

Apkope
lericei nav nepiecieSama Tpasa apkope. Regulari
parbaudiet, vai tai nav radusies bojajumi

Ellosana

G att.

Pneimatiskie instrumenti ir biezi jaello.

e Uzstadiet plusmas ellotaju starp instrumentu
un gaisa Sl|uteni.

e Japlusmas ellotajs nav uzstadits, pirms
ekspluatacijas uzpiliniet paris ellas pilienus
gaisa $|Utenes savienojuma.

Triecienmehanisma ellosana

G att.

Triecienmehanisms ir jaello ik dienas.

¢ Nonemiet skravi (12) no ellas iepildiSanas
vietas (13).

* |epiliniet paris ellas pilienus mehanisma.

o Atlieciet skruvi sakotnéja vieta un pievelciet to.

Defekti

Jarodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil§anas, ludzu, sazinieties ar pardeveju vai
apkopes centru, kura adrese noradita garantijas
talona. Sis rokasgramatas aizmuguré atrodams
izversts skats, kur paraditas detalas, ko iesp€jams
pasutit.

VIDE

Lai izvairitos no bojajumiem parvadasanas laika,
iekartas tiek piegadatas cieta iepakojuma, kas
sastav galvenokart no atkartoti izmantojama
materiala. Tapéc izmantojiet iesp€jas iepakojuma
parstradei.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas talona, kas pievienota Sai
rokasgramatai. Izstradajums var tikt parveidots un
lietoSanas rokasgramata var tikt izdariti grozijumi.

Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.
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LOOKMUTRIVOTI FIW-500

Taname, et ostsite Fermi toote. Niilid on

teil suurepéarane toode, mille tootjaks on

juhtiv Euroopa firma. Kdik Fermi tooted on
toodetud vastavuses kdrgeimate jdudlus- ja
ohutusnduetega. Muu hulgas on meie pohiméte
pakkuda ka suurepérast klienditeenindust, mille
kindlustab meie pdhjalik garantii. Loodame, et
naudite selle toote kasutamist palju aastaid.

Tekstis olevad numbrid viitavad lehtedel 2-3
esitatud joonistele.

Enne seadme kasutamist lugege seadme
@ kasutusjuhend hoolikalt I&bi. Tutvuge

seadme funktsioonide ja oluliste
kasutuspohimétetega. Seadme korraliku
té6tamise tagamiseks hooldage seadet
tdpselt juhiste jérgi. Kasutusjuhised ja
komplektis olevad dokumendid tuleb
hoida seadme ldhedal.

Sissejuhatus
Teie I166gimutrivoti on moeldud kinnitusdetailide
kindlaks pingutamiseks ja lahti laskmiseks.

Contents

1. Masina Ulevaade

2. Ohutusteave

3. Lisatarvikute paigaldamine
4. Kasutamine

5. Remondi- ja hooldust66d

Komplekti osad

1 166kvoti

10 muhvi (9,10,11,13,14,17,19, 22, 24 ja 27 mm)
1 5” pikendusvarras
Olipott
kuuskantvoti
nippel

minidliti

juhend
Ohutusteave
garantiikaart

[T G G G G G G Y

Kontrollige, ega seade, selle lahtised osad voi
lisaseadmed pole transportimise ajal kahjustada
saanud.

1. MASINA ULEVAADE

Tehnilised Andmed

Tiihijooksukiirus 7000/min
Maks. t60rohk 6,3 baari
Ohutarve 228 |/min (8 cfm)
Ohu sisselase 1/4"-3/8”
Poldi suurus 16 mm (5/8”)
Maks. péordemoment 310 Nm
Kaal 2,2 kg
LpA (helirohk) 84,4 + 3dB(A)
LwA (helitugevus) 95,4 + 3dB(A)
Vibratsioon 2,6 +1,5m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud

tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud

testile; seda voib kasutada Uhe tdoriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni mdju

esialgseks hindamiseks margitud rakenduste

jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

- todriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui t6oriist on valjalulitatud voi on kill
sisselUlitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase méarkimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

Toote informatsioon

Joon. A

1. Paastiklliti

2. L606gijdu reguleerimise nupp
3. Ohuvooliku tihendus

4. Tarvikuhoidik

5. Edasi-/tagasisuuna lUliti

2. OHUTUSTEAVE

Siimbolite seletus

f Koik masinaga seotud vigastus-,

surmajuhtumite riskid vbivad tekkida, kui
el jélgita seda kasutusjuhendit.
@ Kasutage kuulmis- ja ndgemiskaitseid.
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Ohutuse erijuhised

e Valtige liiga korget réhku.

e Hoidke korvalised isikud ja loomad eemal.

e Lapsed jaloomad tuleb seadme t66piirkonnast
kaugel hoida.

e Kui kompressorit enam ei kasutata, eemaldage
pistik pistikupesast.

e Tagage, et surudhu jaoks kasutatakse
suruéhuvoolikuid, mille maksimaalne réhk
vastab kompressori nduetele. Arge parandage
kahjustunud voolikut

Taiendavad ohutusjuhised

e Soovitatav on kasutada kaitseprille.

o Arge kasutage tdoriista tédalal, kus on trepid,
redelid voi tellingud.

e Kasutage sobiva kiirusega tarvikuid.

¢ Arge suunake 6huvoolu inimeste v&i loomade
poole.

e Surudhu kasutamisel olge ettevaatlik.

e Kasutage tdoriista toiteks ainult puhast ja kuiva
surudhku. Arge kasutage kunagi hapnikku ega
pblevaid gaase.

o Arge liletage maksimaalset t66rdhku.

o Hoidke tooriist puhtana. Arge kasutage
agressiivsete ainetega ega alkoholipohist
puhastusvahendit. Arge kasutage toériista
puhastamiseks bensiini ega muid tuleohtlikke
vedelikke. Sddemed panevad tdoriista aurud
slttima ja tddriista plahvatama.

¢ Enne torkeotsingu voi hooldustddde tegemist
vOi ajaks, mil t66d ei tehta, lahutage t60riist
ohutoiteallikast.

e Kandke tooriista kdepidemest hoides.
Paastikluliti ei tohi olla kandmise ajal
aktiveeritud.

o Arge kandke toériista 8huvoolikust haarates
ega tirige 6huvoolikut téoriista liigutamiseks.

3. TARVIKUTE PAIGALDAMINE

Ohuvooliku ithendamine ja eemaldamine

Joonis B

* Mahkige tukk tihendteipi huvooliku
Uhendusdetaili (7) Gmber.

e Paigaldage 6huvooliku Uhendusdetail
Uhenduskohta (3).

e Kontrollige, kas 6huvoolik on ihendatud
korralikult.

Sokli paigaldamine

Joonised C jaD

e Paigutage sokkel tarvikuhoidikule (4).

e Vajutage sokkel tugevalt tarvikuhoidikule.

L66gijou reguleerimine

Joonised E ja F

e LHA8gijou suurendamiseks keerake
reguleerimisnuppu vastupéeva (2).

e L606gijou vahendamiseks keerake nuppu
vastupéeva.

1-190Nm
2-220Nm
3-260Nm
4-310Nm

Pd6rlemissuuna muutmine

Joonis A

e Paripdeva pdorlemise vdoimaldamiseks likake
edasi-/tagasisuuna lulitit edasisuunas.

e Vastupdeva pOdrlemise voimaldamiseks
|ikake edasi-/tagasisuuna lUlitit tagasisuunas.

* Pingutage kruvi.

4. KASUTUS

Kasutusjuhend

e Kontrollige, kas paastikluliti ligub vabalt.

e Enne tooriista surudhuallikaga tihendamist
veenduge, et t60riist on maaritud.

e Kontrollige, kas dhuvoolik on paigaldatud
korralikult.

e Madarake 6hurbhuvaartus, mis jaéab lubatud
t66réhuvahemikku.

e Hoidke sdrme paastiklulitil ainult t6oriista
kaivitamise hetkel.

Sisse- ja véljaliilitamine
o Tooriista kdivitamiseks vajutage paastiklulitit
().

e Tooriista seiskamiseks vabastage paastikliliti.

Kinnitite pingutamine ja I6dvendamine
Joonised A, C jaD

e Paigaldage ndutav sokkel.

Valige p6érlemissuund.

Asetage t60riist kinnitile.

Lilitage t60riist sisse.

Vajadusel reguleerige 166gijoudu.
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5. HOOLDUS

Hooldus
Seade ei vaja erihooldust. Kontrollige regulaarselt,
ega todriistal pole kahjustusi

Maéarimine
Joonis G
Pneumaatilisi t&oriistu tuleb sageli maarida.

e Paigaldage oliti tdoriista ja dhuvooliku vahele.

e Kui dlitit pole paigaldatud, pange enne
kasutamist 6huvooliku Uhendusdetaili paar
tilka oli.

Léégimehhanismi madrimine
Joonis G
Lé6gimehhanismi tuleb maérida iga paev.

e Eemaldage 6li lisamise punktist (13) kruvi (12).
e Lisage mehhanismi moni tilk oli.
e Pange kruvi tagasi ja pingutage see.

Torked

Kui seadme t60s ilmneb (naiteks mone osa
kulumise t6ttu) torkeid, votke tihendust
garantiikaardil mérgitud remonditédkojaga. Selle
juhendi I6pust leiate laiendatud vaate, kus on
naidatud tellitavad osad.

Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

GARANTIIKAARDI

Garantiikaardi tingimused voib leida eraldi
kaasasolevalt garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.

UDARNI KLJUC FIW-500

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM
proizvoda. Na taj nacin dobili ste odli¢an
proizvod, isporu¢en od jednog od vodecih
dobavlja¢a u Evropi. Svi proizvodi dostavljeni od
strane FERM-a proizvedeni su prema najviSim
standardima performansi i bezbednosti. Kao
deo nase filozofije obezbedujemo odliénu uslugu
klijentima, uz vrhunsku sveobuhvatnu garanciju.
Nadamo se da cete sa uzitkom da koristite ovaj
proizvod mnogo narednih godina.

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na
str. 2-3

Pazljivo procitajte uputstva za rad, pre
@ koriSc¢enja uredaja. Upoznajte se sa

funkcijama i osnovnim operacijama.
Servisirajte uredaj prema instrukcijama,
da bi se osigurali da ¢e uvek pravilno da
funkcionise. Uputstva za rukovanje i
pridruznu dokumentaciju cuvajte u blizini
uredaja.

Uvod
Vas udarni klju¢ je konstruisan za snazno
pritezanje i odstezanje navojnih spojeva.

Sadrzaj

1. Informacije o masini
2. Bezbednosna uputstva
3. Montazni pribor

4. Rukovanje

5. Servisiodrzavanje

Sadrzaj pakovanja

1 Udarni klju¢

10 Priklju¢aka za vazduh,
9,10,11,13,14,17,19,22,24 27 mm
5” Produzetak

Posuda za ulje
Racvasti klju¢

Kapisla

Mala posuda za ulje
Uputstvo za rukovanje
Bezbednosno uputstvo
Garantna karta

—_ 4

Proverite uredaj, labave delove i ostecenja pribora
prilikom transporta.




Posebna uputstva za bezbednost

1. INFORMACIJE O MASINI
e |zbegavajte visoki pritisak

Tehnicke karakteristike e Drzite posmatrace $to dalje.

Brzina bez opterecenja 7000/min e Decai zivotinje treba da budu udaljena od
Max. radni pritisak 6.3 bar radne oblasti.

Potrosnja vazduha 2281/ m'"}s cfm,)‘ o Ako se kompresor ne koristi duze vreme,

Ulaz 2 Vaz,‘!”“ 14" - 3/% izvucite kabl iz struje.

Kapacitet vijaka 16 mm (5/8”) Uvek da budete si i da koristit

Max_ obrtni moment 370 Nm vek da budete sigurni da koristite creva
Tezina 2.2kg za komprimovani vazduh, sa maksimalnim
Lpa (zvuni pritisak) 84.4 + 3 dB(A) pritiskom koji je prilagoden sa kompresorom.
Lwa (akustitna snaga) 95.4 + 3 dB(A) Ne pokusavajte da popravljate osteceno
Vibracije 2.6 +1.5m/s2 crevo.

Nivo vibracija Dodatna uputstva za bezbednost
Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu, e Uvek da nosite zastitne naocare.
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim ¢ Ne koristite alat tamo gde su potrebne

testom, datim u EN 60745; on mozZe da se koristi
za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za
preliminarnu procenu izlozenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

e koriSc¢enje alata u raznim aplikacijama ili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izloZzenosti

e vreme kada je alat iskljucen ili kada radi ali ne
obavlja posao, moze zna¢ajno da smanji nivo

stepenice, merdevine ili skele.

Koristite pribor sa odgovaraju¢om nominalnom
brzinom.

Nikada ne usmeravajte vazduh u ljude ili
zivotinje.

Budite paZljivi kada koristite komprimovani
vazduh.

Koristite samo ¢isti i suvi komprimovani
vazduh kao izvor energije za alat. Nikada ne
koristite kiseonik ili zapaljivi gas.

izloZzenosti ¢ Ne prelazite maksimalni radni pritisak.

e Odrzavajte alat Cistim. Ne koristite agresivni
¢Cista¢ na bazi alkohola.
Za ¢iSc¢enje alata nikada da ne koristite benzin
ili druge zapaljive teCnosti. Varnica moze da
upali isparenja u alatu i da dode do eksplozije.
e |[skljucite alat od dovoda vazduha pre

defektaze, servisiranja ili kada ga ne koristite.

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne e
navike.

Informacija o proizvodu

SLA e Alat nosite samo za ru¢ku i nikada ne

1. Okida¢ aktivirajte obarac.

2. Rucka za podesSavanje udarne sile ¢ Alat nikada da ne drzite ili vuCete za crevo za
3. Priklju¢ak za crevo za vazduh vazduh.

4. Drzag pribora

5. Napred/nazad prekida¢

3. MONTAZNI PRIBOR

Prikljuc¢ivanje i uklanjanje creva za vazduh
Si.B

2. UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

Objasnjenje simbola

Oznacava rizik od povreda, gubitak e Namotajte parCe zaptivne trake oko
Zivota ili ostecenje alata u slucaju priklju¢nog dela (7) creva.
nepostovanja uputstva. e Namestite priklju¢ni deo creva u prikljuc¢ak (3).

Proverite da li je crevo pravilno priklju¢eno.

L]
@ Nosite za$titu za oCi i usi
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Montiranje nasada

SI.CiD

e Stavite nasad u drzac za pribor (4).

e Cuvrsto pritisnite nasad u drzag za pribor.

Podesavanje impendanse sile

SLEiF

e \Vrtite rucicu (2) na levo, da bi povecali udarnu
silu.

e Vrtite rucicu (2) na desno, da bi smanijili udarnu
silu.

1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

Promena pravca rotacije

SLA

e Gurnite napred prekida¢ za napred/nazad (6),
za desnu rotaciju.

e Gurnite nazad prekida¢ za napred/ nazad (6),
za levu rotaciju.

e Pritegnite vijak.

4. RUKOVANJE

Uputstva za rukovanje

e Proverite da li se obara¢ slobodno krece.

e Proverite da li je alat podmazan pre nego ga
povezete sa komprimovanim vazduhom.

e Proverite da li je crevo pravilno priklju¢eno.

e Postavite pritisak u okviru dozvoljenog radnog
pritiska.

e U momentu startovanja alata da vam prst bude
samo postavljen na obarac.

Ukljucivanije i isklju¢ivanje
e ZaukjluCivanje alata, pritisnite obarac (1).
e Zaiskljucivanje alata, otpustite obarac (1).

Pritezanje i odstezanje navojnih veza
SLA,CiD

e Postavite odgovarajuci nasad.
Izaberite pravac rotacije.

Postavite alat na navojni spoj.
Ukljucite alat.

Ako je potrebno, podesite udarnu silu.

5. ODRZAVANJE

Odrzavanje
Masina ne zahteva dodatno odrzavanje. Redovno
proveravajte alat od mogucih osteéenja.

Podmazivanje

SL.G

Pneumatski alatki ¢esto zahtevaju podmazivanje.
¢ Montirajte posudu za ulje izmedu alata i creva
za vazduh.

Ako nije postavljena posuda za ulje, stavite
nekoliko kapi ulja u spojku za crevo, pre nego
$to poc¢nete da rukujete.

Podmazivanje udarnog mehanizma
SL.G
Udarni mehanizam mora dnevno da se podmazuije.

e Uklonite vijak (12) sa grla za punjenje sa uljem
(13).

e Stavite nekoliko kapi ulja u mehanizam.

e Zamenite vijak i pritegnite ga.

Otkazi

Ukoliko dode do greske, npr. zato §to se deo
istrosio, kontaktirajte servis na adresi iz garantnog
lista. Na kraju ovog priru¢nika nalazi se ekspandirani
crtez koji prikazuje delove koji mogu da se poruce.

ENVIRONMENT

Ako se desi otkaz, npr. zbog troSenja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozete narauditi.

Zivotna sredina

Da se spreci oStecenje za vreme transporta, uredaj
se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje se sostoji
od materijala za jednokratnu upotrebu. Zato vas
molimo da koristite opcije za recikliranje ambalaze.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.
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IYOAPEH KITHOY FIW-500

Bnaropapum Bu, Ye Kynuxrte To3u NPOAYKT

ot Ferm. o To31 HaumH Beye pasnonarare ¢
OT/IYEH NPOAYKT, OOCTABEH OT €[VH OT BOAELLIUTE
nocTtasunum B EBpona. Benykm npogykTy,
pocTassaHu oT Bac Ha Ferm, ca nponsseneHun
crnopen Hai-BMCOKUTE CTaHaapTy 3a 6esonacHocT
1 6e3onacHocT. KaTto yacT oT HawaTa cunocodusi
HWe NpegocTaBsiMe 1 OT/IMYHO OBCNy>XKBaHe Ha
KNMEHTNTE, NMOOKPENeHO OT HallaTa nsvepnarenHa
rapaHuys. Hagsisame ce, Ye Lie ce pagsaTte Aa
13Mnon3saTe TO3M NPOLYKT B NMPOABbIKEHNE Ha
MHOrO roAvHV Hanpes.

Lugpume e mekcma ce omHacsim do
duazpamume Ha cmpaHuyu 2-3.
lMpoyememe 8HUMamesHoO
@ uHCMpyKyuume 3a ekcriioamauusi,
rpedu Oa usron3same mosa
ycmpoticmeo. 3anosHatime ce ¢
¢hyHKUuume u ocHogHama cu paboma.
lModdwpskalime ycmpoticmeomo crioped
uHcmpykyuume, 3a 0a cme cu2ypHu, Jye
mol 8uHaau (yHKUUOHUPa npasusiHo.
PnKkogodcmeomo 3a ekcrinoamayusi u
npudpyxasawama 2o OoKyMeHmauusi
mpsibea Oa ce cbxpaHsisam & 6riuzocm
9o ycmpoticmeomo.

BbBegeHue

BawwusT yoapeH kitod e pa3paboTeH 3a
30paBo 3aTsaraHe 1 pasxnabBaHe Ha KpenexxHu
efeMeHTI.

CbuabpxaHue

1. lhdpopmaumsa 3a mawmHata
2. NHcTpyKummn 3a 6e3onacHOCT
3. MoHTaXXHV MpUHaAIeXXHOCTH
4. onepauus

5. CepBu3s 1 nogapbxka

CbAabpxaHue Ha onakoBKaTa

1 YpapeH raeyeH koY

10 Bb3gywHn rHesga, 9, 10, 11,13, 14,17, 19,
22,24 127 mm

5 “lMewepa 3a HedpT

raeyeH Koy

3bpPHO

MwuHun oin

_

1 WHcTpykums 3a ynotpeba
1 VHcTpykuun 3a 6e3onacHocT
1 TapaHuunoHHa KapTa

MpoBepeTe ypena, BCUUKY pasxnabeHn YacTu

N NnpuHagnexxHoCcTn 3a nospeaun, NpudnHeHn no
BpeMe Ha TpaHCNnopTUpaHeTO.

1. AHOOPMALIUA 3A MALLUNHU

bes3 ckopocT Ha HaToBapBaHe 7000/min
Makc. paboTHO HansraHe 6.3 bar
KoHcymauys Ha Bb3ayx 228 |/min (8 cfm)
Bxoga 3a Bb3ayx 1/4” - 3/8”
Kanauutet Ha 6onTa 16 mm (5/8")
Makc. BbpTsiLl, MOMEHT 310Nm
Terno 2.2kg
Lpa (3Byk0OBO HansraHe) 84.4 + 3dB(A)
Lwa (aKycTiyHa MOLLHOCT) 95.4 + 3dB(A)
Bubpauus 2.6 +1.5m/s2

HuBo Ha BMGpauus

H1BOTO Ha BUGPALMOHHN N3TbYBaHNS, MOCOYEHO

B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, e M3aMepeHo

B CbOTBETCTBUE CbC CTaHOAPTU3NPAHOTO

n3nuTBaHe, gapgeHo B EN 60745; ta moxe ga ce

13Mon3Ba 3a CpaBHsIBaHe Ha MHCTPYMEHT C Opyr

1 3a NpegBapuTenHa oLeHKa Ha n3naraHeTo Ha

B1GpaLUy Npu N3MNon3BaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a

YNOMEeHaTUTE NPUIOXKEHNS!

- WU3MNON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 32 Pas/inyHu
MPUNOXKEHNS UK C PasnnyHn nnv cnabo
noaabpykaHn akcecoapy MoXKe 3HauYnUTeNHO
[a yBENNYN HUBOTO Ha EKCNo3nLns

- BPEMETO, KOraTto MHCTPYMEHTBT € U3KITYEH
VNN KoraTo Tol paboTu, HO BCHLLHOCT He
M3Mb/HABA 3aa4vata, MOXe 3Ha4YUTENHO oa
Hamanm HUBOTO Ha eKCrno3unums

3awmTeTe ce OT Bb34ENCTBNETO Ha BMOpauumnTe,
KaTo noaabp>KaTe MHCTPYMEHTA 1 HeroBuTe
NPUHagNeXXHOCTW, NogabpKaTe TONn pbLe 1
opraHuaupare paboTHUTE Cu Mogenu

WUHdbopmaums 3a npoaykrta

QPue. A

1. MNpeBkntoyBaTen 3a 3afenicTeaHe

2. ByTOH 3a perynvpaHe Ha HaTucka Ha HaTucka
3. Bb3gyLueH mapky4

4. Obp>xay Ha akcecoapuTe

5. MpeBkntoyBaTen Hanpeg, / Ha3ag

POWER SINCE 1965
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DV A
1A U

O6sicHeHMe Ha cUMBoONUTE
ObosHayasa pucka om HapaHsieaHe,
3azyba Ha xueom uru rnospeda Ha
UHCMpyMeHma 6 criyyal Ha Hecria3gaHe
Ha yKa3aHusima 8 mosa pbKog8odCmeao.

Hoceme npednasHu cpedcmea 3a
ywume u oyume

©

CneumanHu MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT

+  sbsrealiTe npekaneHo BUCOKOTO HansiraHe

+ [MaseTe MyHyBauMTe 1 JOMALIHUTE MIOOUMLM

« [euata v XunBOTHWTE TpsibBa Aa ce gbpxar
farned oT 3oHaTa Ha paboTa Ha MaluvHara.

» AKO KOMMpecopbT BeYe He ce 13Mos3Ba,
BUHArn n3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

+  BuHaru ce yBepsiBaiite, 4e MapkyimTe
3a CrbCTEH Bb3yX Ce N3Mon3BaT 3a
CrbCTEH Bb3AYX U Ce XapakTepusmpar ¢
MakcuMasiHO HasnsiraHe, KOeTo € HaCTPOEHO
Ha komnpecopa. He ce onutsanTe fa
PEMOHTVpaTE MapKy4a, ako e NOBPefeH.

[donbnHuTenHn ykasaHus 3a 6e3onacHocT

+ 3anpepgnountaHe HoceTe NpeanasHy ounna.

+ He nanonseavite NHCTPyMeHTa B paboTHO
NPOCTPaHCTBO, KbAETO Ca BKIIOYEHWN CTbION,
CTbNI6U UNKN CKene.

+ lI3nonsBainTe akcecoapu ¢ noaxogsiua
CKOpOCT.

* Hwukora He Haco4BanTe Bb3a4yLUHMS NOTOK KbM
Xopa U >XMBOTHMW.

+ bBbbpeTte BHMUMaTeNHW, KoraTto nanonssare
CrbCTEH Bb3AyX.

+ VI3nonseainTe camo YMCT 1 CyX CrbCTEH
Bb3[YyX KaTo M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe 3a
MHCTpyMeHTa. Hukora He nsnonasante
KMCMOPOA, Nnn 3ananum ras.

* He npeBuwaBanTe MakCUManHoOTO paboTHO
HansiraHe.

+  [pbXTe nHCTpymeHTa umcT. He na3nonasavite
HUKaKBW arpecrBHN NOYNCTBALLY NpenapaTtu.

+ Hwukora He nanonasavite 6eH3VH UK Apyru
3ananvMun TeYHOCTY 3a NoYnCTBaHe Ha
VHCTPyMeHTa. [Napute B MHCTPyMeHTa ce
3ananeart C uckpa u npeansBuKBaT ekcrnnosus
Ha VHCTPYMeHTa.

+  MI3kntoyeTe NHCTPYMEHTA OT 3axXpaHBaHETO
C Bb3AyX Npeau oTCTpaHsiBaHe Ha
HeunsnpaBHOCTY WAV CEPBU3 UM MO BPEME Ha
HeaKTUBHOCT.

+ HoceTe uHCTpymMeHTa caMo Npu 3axsatlaHe u
HVKOra CbC 3afefiCTBaHO CrycbKa.

+ Hwkora He HoceTe UHCTPYMeHTa OT MapKyya
3a Bb34yX WIN nsgbpnariTe Bb3ayLHUS
Mapkyy, 3a fia NpUABMXNTE UHCTPYMEHTA.

3. MOHTAXHWU AKCECOAPU

CBbp3BaHe 1 cBarnsiHe Ha MapKy4a 3a Bb3ayX

due. B

+ 3aBbpTeTe Napye ynIbTHUTENHA JIeHTa OKOJIO0
CBbP3BaLLMsA eNneMeHT (7) Ha MapKy4a 3a
Bb3AYX.

+ TocTaBeTe CBLP3BALLNSA ENEMEHT Ha
Bb34YLWHUS MapKy4 B CbefuHeHneTo (3).

+ [poBepeTe Aanu BbL3AYLWHUAT MApKyy €
CBbpP3aH NpasusIHO.

MoHTaX Ha rHe30

Qua.C&D

+ [locTaBeTe rHe300TO BbPXY AbpyKaya Ha
akcecoapuTe (4).

+ HatucHeTe 3gpaBo rHe3goTo BbpXY ObprKava
Ha akcecoapuTe.

HacTtpoiiBaHe Ha cunata Ha yaapa

Que. E&F

+ 3aBbpTeTe perynaropa (2) obpatHo Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesika, 3a Aa yBenmuurte
cunarta Ha ygapa.

+ 3aBbpTeTe perynartopa no nocoka Ha
YacoBHVKOBaTa CTpesika, 3a Aa HamanuTe
cunarta Ha ygapa.

1-190Nm

2-220Nm

3-260 Nm

4-310 Nm

I'Ipom;ma Ha nocokKaTa Ha BbpTeHe

Qua. A

+ HaTtucHeTe npeBktoyBaTens Hanpen / Hasap,
(6) HanNpep 3a 3aBbPTaHe Mo Nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTpeska.

+ HaTtucHeTe npeBktoyBaTens Hanpes / Hasap,
3a 3aBbpTaHe Mo NMocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

- 3arerHete BMHTA.
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4. YNOTPEBA

WHcTpykumm 3a ynotpeba

- [lpoBepeTe pganu cnycbka MoXe [a ce OBUXN
CcBO6OOHO.

- YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTLT € CMa3aH
npeau oa ro CBbp>XKeTe KbM CMbCTEH Bb3ayX.

+ TpoBepeTe Aanu MapKy4ybT 3a Bb3ayX €
NpaBWIHO MNOCTaBEeH.

» HarnaceTte HansiraHeTo Ha Bb3ayxa o
CTOWHOCT B ONYCTMMOTO paboTHO HansraHe.

+  3agpbXXTe NpbCcTa Cu BbpXy Crycbka caMmo B
MOMEHTa Ha CTapTupaHe Ha UHCTPYMEHTa.

BkntouBaHe 1 uskntouBaHe

+ 3a ga BKounTe MHCTPYMEHTa, HaTUCHETE
cnycbka (1).

+ 3afa usknounTe UHCTPYMeHTa, ocBob6oaeTe
Knoya.

3aTAraHe u pasxnabBaHe Ha KpenexHu

enemMeHTn

Quz.A,C&D

+ [NocTaBeTe HEOOXOANMMSA KOHTAKT.

+ l13bepeTe nocokara Ha BbpTEHE.

+ [NocTaBeTe NHCTPYMEHTA BbPXY KPEnexXHNs
eNleMeHT.

+  BkntoyeTe uHCTpymeHTa.

+ Ako e HeobxoguMmo, perynupaniTe cunarta Ha
yaoapa.

5. NOOAPBXKA

Mopapbxka

MalumHaTa He n3nckBa crewunanHa nogapbXKa.
PenoBHO NpoBepsiBanTe MHCTPYMEHTA 32
€BEeHTyasHV noBpeamn

CmasBaHe

Que. G

[MHeBMaTMYHNTE MHCTPYMEHTM TPsibBa Aa ce

cmasBar 4ecTo.

*  MoHTupanTe oMo Mexay NHCTPYMeHTa n
Bb3AYLUHNS MapKyY.

» AKO He e MOHTUPaH 0o 3a BrpaxkaaHe,
rocTaBeTe HAKOJIKO Karku Macsio B MapKyya
3a Bb3AyLleH Mapkyy npeay ynotpeba.

Cma3sBaHe Ha MexaHu3ma 3a yaap

Que. G

YpaponornbLalmnaT MexaHn3bm Tpsibea Aa ce

CcMasBa eXKefHEBHO.

+  Vi3BapeTe BMHTA (12) OT MSICTOTO 3a MbJIHEHE
Ha macnoTo (13).

+ [MNocTaBeTe HAKONKO Karnky Macno B
MexaHu3ma.

+ CwMeHeTe BMHTa 1 o 3aTerHeTe.

Hepocrtatbum

AKO Bb3HUKHE NOBPea, Hanp. cneg n3HocBaHe
Ha 4acT, MOJIsi, CBbPXXETE Ce CbC CEePBU3HMS
afpec Ha rapaHumoHHaTa kapTa. B 3agHaTa yacT
Ha ToBa PbKOBOACTBO MOXETE Aa HamepuTe
pasrbHaT U3rneq Ha YactTuTe, KoUTo Morar Aa
6bOat nopbyaHu.

3AOBUKANA CPEQOA

3a fa npegoTepaTyTe NnoBpeaa no BpemMe Ha
TpaHCNopTMPaHETO, ypeabT ce [OCTaBs B
TBbPAA ONakoBKa, KOSITO Ce CbCTOW MPEQVIMHO OT
mMarepuanu 3a MHOrokpartHa ynotpeba. 3arosa
13non3sainTe onuMnUTe 3a peumrKvpaHe Ha
onakoBkaTa.

FAPAHLINA

[apaHuVoHHWTe ycnoBusa morat ga 6baar
HamepeHn Ha OTAENHO NpUKpeneHaTa
rapaHL1MoHHa KapTa.

MpoAayKTHLT M pPLKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a
noanexar Ha npomsiHa. Cneundukaumute
MoraT ia ce NPOMEeHSAT 6e3 AONbNHUTENHO
yBefoMsiBaHe.
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NMHEBMATUYEKUWA YOAPHbIN
KITHOY FIW-500

Bnaropgapum Bac 3a nokynky gaHHoro
nspenusa komnaHum depm.

Bbl nprobpenu oTAnYHbIN NPOAYKT BEAYLLErO
€BpONencKoro oucTpubsroTopa.

Bce uspenus, nocraensiemble komnaHmen Oepm,
NPOV3BOASATCS MO CaMbIM XXECTKMM HOpMam
npounsBoacTea u 6esonacHocT. CocTaBHOM
4YacTbio HaLlen KoMMepYecKon unocodumn
ABNSETCS NPEAOCTaBMEHME HALWMM 3aKasyrkam
KauyeCTBEHHOro cepBuca Ha 6ase KOMMIEKCHOro
rapaHTUNHOro 06CNyXXNBaHNS B Te4eHne 3 neT.
Mbl BepyM, 4TO faHHoe n3penne 6yaeT Hapé>XXHo
paboTaTb MHOIO JIET 1 MOMIHOCTLIO YAOBNETBOPUT
Bawwm Tpe6oBaHus.

Lugppoenie 0603HayeHUsI 8 mekcme
OMHOCSMCS K U306paXxeHUsIM Ha cmpaHuyax
2-3.
[ns obecrnieyeHusi cobcmeeHHoU
@ be3sonacHocmu u 6e3onacHocmu Opyaux
MbI peKOMeHOYeM 8HUMamesIbHO
o03Hakomumcsi ¢ OaHHOU UHCmpykyuel
reped Ha4yarioM UcCrosib308aHUsI
u3denus. He ebibpacbigatime 0aHHy0O
UHCMPYKUUI U Opyeue rnpuniazaembie K
u3denuro OOKyMeHMbI 0115 803MOXHOCMU
ux ucronb3o08aHusi 8 bydywem.

BeepneHue

Bawu ynapHbIn ko4 6bin cneyuansHo
paspaboTaH A/ MPOYHOro 3aXKaTus u
ocnabneHns 3aXXKNMHbIX KpernneHui.

CopepxaHue

MHdopmauus 06 ycTponctee
MHCTpyKLmn no 6e3onacHocTn
MoHTa>kHble Nprcnoco6eHst
Okcnnyatauus

TexHnyeckoe obcny>kmBaHmne

aokrwh =

WHdopmaum 06 nagenuun

Puc. A

1. Wiacznik spustowy

2 . Pokretto regulujace site uderzenia
3. Podfaczenie weza

4 . Dodatkowy uchwyt

5. Przetacznik kierunku

TexHuueckue XapakKTepUCTuku

CKOpOCTb 6€3 Harpyaku 7000/mMuH
Makc. paboyee AaBnexme 6.3 6ap
pacxof Bo3ayxa 228 n/muH (8 cfm)
BO3AYLLIHOE NOAKMHYEHNE 1/4"-3/8
06bem Ans pa3mepa LUNUbKK 16 mm (5/8")
MaKC. KpYTSILLMIA MOMEHT 310Nm
BEC 2.2Kr
Lpa (akycTuyeckoe AaBnexue) 84.4 +30b(A)
Lwa (aKycTnyeckast MOLLIHOCTb) 95.4 +3B(A)
YpoBeHb BubpaLmm 2.6 +1.5m/c2

YpoBeHb BMOpaumu

YpoBeHb Bubpaumu, ykasaHHbIN B KOHLE AaHHOro

PYKOBOACTBA MO 3Kcryaraumm b1 n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBaHHbLIM

ncnbiTaHem, cogepxkawimmes B EN 60745;

JaHHasi xapakTepuCTVKa MOXET NCMOoNb30BaTbCS

[ANsi CpaBHEHUst OAHOrO MHCTPYMEHTA C ApYrMm,

a TaK>Ke ANs npefBapuTeNbHON OLEHKMN

BO3AeICTBMS BUGPALMM NPY NCMNONb30BaHNN

[aHHOro MHCTPYMEHTa /19 yKa3aHHbIX Lenew

- MPW UCMONb30BaHNN MHCTPYMEHTA B APYIX
Lensix unn ¢ ApyruMu/HencnpasHbIMU
BCMoMoraresibHbIMV MPUCNOCO6eHNaMI
YPOBEHb BO3AeNCTBUS BUOpaLum MOXeT
3HAYUTENBbHO NOBbILLATHLCSA

- B Mepuoppl, Koraa MHCTPYMEHT OTKJTIOYEH
nnu yHKUMOHNPYeT 6e3 (hakTnyeckoro
BbINOJIHEHNS PaboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUSA
BMOPALMN MOXKET 3HAUUTENBHO CHUXKATHLCA

3awmLLanTe cebs ot BO3OenNcTens

BMGpaLmn, nogaepXKmBas MUHCTPYMEHT 1 ero
BCMOMOraTesibHble MPYCMNOCO6IEHNSI B UCNPaBHOM
COCTOSIHVN, NOAAEPXKMBas PyKU B TeMe, a Takxke
npaBu/IbHO OrPaHN30BYS CBOW pabounii npoLiecc

CopepxaHue ynakoBKu

KomnnekT noctaBku

1 TMHeBMaTVYeKuUily AapHbI KoYy

10 BosgywHble mydThl, 9, 10, 11,13, 14,17, 19,
22,24 v 27 mm

YnuHuTensHas wraHra 5”

EmkocTb ans macna

LLlecTrparHbIn Koy

Macnénka

MwuHraTiopHOe cMa3oyHoe YCTPONCTBO

[T G G G G QY
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MHCTpyKumm no 6e3onacHoCTu
["apaHTUNHBIN TanoH

PykoBopacTBo no akcnnyartauum
Bknagpiw no TexHnke 6e3onacHoOCTH
[apaHTUNHBIA TanoH

OCMOTPUTE UHCTPYMEHT 1 OTAENbHO
rocTaesisiemMble AeTanm 1 NPYHALANEeXXHOCTMN Ha
npegMeT TPaHCMOPTHbIX MOBPEXAEHNIA.

~

:[ DV 0)
SE300MA 0

O6bsiICHEeHUs1 K 0603HaYeHUAM CUMBOJIOB

&

Puck nospexdeHusi uHCmpymeHma u/
unu mpaem, cMepmu 8 criy4ae
HecobrrdeHus1 UHCmpyKyul 0aHHO20
pykosodcmea

Hadesatlime cpedcmea 3aujumsl
op2aHo8 criyxa U 3peHusi

MeHep BKNIOYEM LIMPKYLIIPHON NUTbI

.

He ponyckanTe CnMWKOM BbICOKMX TemnepaTyp
Hw B KoeM cnyyae He HanpaBnaTe NOTOK
BO3[yXa U aspo30s1a Ha cebst v Ha Jpyruix.
OTO MOXET NPVBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
He ponyckaiiTe NOCTOPOHHUX INL, U AOMALLHNX
>KNBOTHBIX

[LeTel n XXMBOTHBIX CneayeT aepxxarb
nopasnblle OT 30HbI paboTel annapara.

[ononHutenbHbIe MHCTPYKLUYU NO
6e3onacHoCcTH

MpeanoyYTNTENBHO HOCUTL 3aLLMTHBIE OYKM.
He ncnonb3oBaTb MHCTPYMEHT B pabo4mx
30Hax, B KOTOPbIX NMPUCYTCTBYIOT NECTHULLbI,
Tpanbl W1 NOAMOCTKM.

Vcnonb3osatb npucnocobneHms c
afeKBaTHbIMU XapaKTepycTkamm no obopoTam.
Hw B koem cnyyae He HanNpPaBnsATb CTPYHO
cXKaToro Bo3agyxa Ha Nofelt n XNBOTHBbIX.
CobntofainTe 0OCTOPOXKHOCTbL Npu paboTe co
cXXaTblM BO3yXOM.

[ns 3anuTbiBaHUSt UHCTPYMEHTa Bceraa
NCMONb3YNTE YNCTbIN N CYXON CXXaTbIn
BO3ayXx. Hu B Koem cnyyae He ncnonb3oBaTb
KNCNopoa v roproynn ras.

He npeBbiwaTb MakcrmManbHoe paboyee

OaBrneHve.
Copep>kaTb MHCTPYMEHT B unctoTe. He
1CNOosb30BaTh AN YACTKMN arpeccrBHble
YMCTALLME CPEAcTBa 1 cpeacTsa Ha
CNMPTOBOI OCHOBE.

[Na YNCTKN MHCTPYMEHTA HY B KOEM

clyyae He Ucnonb3oBaTb 6EH3UH NN
Apyrue roptoyme >KnakocTtu. Mapbl BHYTPY
WNHCTPYMEHTa MOryT BOCM/IAMEHUTLCS OT
NCKPbI 11 BbI3BaTb B3PbIB MHCTPYMEHTA.
OTKMOYNTE UHCTPYMEHT OT NMHEBMOCUCTEMBI
[0 NpoBefeHNs 06CNy>XMBaHNSA NN
YyCTPaHeHNs HeMCNpaBHOCTEW, UM KOTrAa
WHCTPYMEHT HE NCMONb3yeTCs.

HocuTb MHCTPYMEHT TONBKO 3a PYKOSITKY,
TpUrrep nNpu 3TOM He JOSKEH ObITb B
MOMOXEHNWN BKITIOYEHUSI.

Hwu B koeM cnyyae He HOCUTb NHCTPYMEHT 3a
NMHEBMaTUYECKUI LWNAHT, AN NepeMeLLeHNs
VNHCTPYMEHTa HeNb3s TAHYTb 3a LaHr.

PUC

I'Io.quo'-leHMe N CHATUEe NHeBMaTun4veckoro
wnaHra
Puc. B

O6epHyTb KYCOK YNIOTHUTENbHON NEHTbI
BOKPYI coeauHUTENbHOM YacTu (7)
NMHEBMAaTUYECKOrO LWNaHra.

BcTaBuTth coeMHMTENbHYIO YacTb
NMHEBMAaTNYECKOro LWaHra B MecTo
nopksoveHus (3).

MpoBepnTb NPaBUNBHOCTbL MNOAKIIOHEHUSE
NMHEBMAaTNYECKOro LWNaHra.

Pa3melueHne BUIKU
Puc.CuD

YcTaHoBUTL BUKY Ha Aep>kartene ons
npucrnocobneHuni (4).

[MpoyHo BoaBuUTbL BUSIKY B AepxkaTtenb s
npucnoco6neHuni.

PerynupoBka cunbl yaapa
Puc. GuH

[MoBepPHYTL PErynMpoBOYHYHO KHONKY (2) NpoTyB
4acoBOW CTPENKW A1 YBENIMYEHUS CUITbl yAapa.
MoBepHyTb PerynMpoBOYHYO KHOMKY MO

4acOBOW CTPESKE AN YMEHbLIEHUS CUMbI yaapa.

POWER SINCE 1965
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1-190Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

M3meHeHMe HanpaBneHUs BpaLeHusi

Puc. A

+ [lepemecTuTb NepekntoyvaTenb BpalleHns
Brnepén/Hasap, (6) o5 BpaLLeHns Nno 4yacoBoi
CTpersike.

+ [lepemecTuTb NepekntoyaTenb BpalleHns
Briepén/Hasan, 41 BpalleHnst NpoTme
4acoBOW CTPESIKU.

+  3axarb ranky.

4. IKCIIYATALUUNA

MHCcTpyKuMm no akcnmyaTtaumm

+  Y6eOouTbCcsa B BO3MOXHOCTN cBOH6OAHOIO
nepemMeLLeHns Tpurrepa.

+ o nogknoyeHns K NHEBMOCUCTEME
y6eauTbCS, YTO MHCTPYMEHT CMagaH.

+ [lpoBepuTb NPaBUILHOCTb YCTaHOBKM
NMHEBMAaTUYeCcKOoro LLiaHra.

+ YcTaHOBUTL JaBfieHne BO3ayxa Ha 3HaveHve B
[OManasoHe 4onycTuMoro paboyero naBneHus.

» [lpu 3anycke NHCTpPyMeHTa Bcerga
HeobXxo4MMO AepyKaTb naseL Ha Tpurrepe.

BkroueHue U BbIKITIOYEHUE

+ [N BKIIOYEHWSI IHCTPYMEHTa HaxaTb Ha
TpUrrepHbI BoiktoYaTens (1).

+  [Ins BbIK/IOYEHMSI UHCTPYMEHTa OTMYCTUTb
TPUITEPHbIN BbIKlOYaTE b,

3axaTue u ocnabneHune ukcaTtopos

Puc.A,CuD

*  YCTaHOBUTb COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY.

+ BbibpaTb HanpaBneHvie BpaLleHus.

+ Pacnonoxumtb MHCTPYMEHT Ha mkcaTtope.

*  BKIIOUATL MHCTPYMEHT.

» [Npun HeO0BXOAMMOCTY NPOU3BECTYU
perynupoBKy cubl yaapa.

5. TEXHUWHECKOE

OBCJTYXUBAHUE

TexHuyeckoe o6crnyxuBaHue

Mpubop He TpebyeT 0cO6Oro TEXHNYECKOTO
obcnyxusaHusi. PerynspHo nposepsiite
WNHCTPYMEHT Ha Hanmnyve BO3MOXHbIX
NnoBpeXaeHUN.

HaHeceHue cmasku

Puc. G

[MHeBMaTNYECKNIN MHCTPYMEHT TPpebyeT YacToro

cMasblBaHuS.

+  YCTaHOBWTb MNOTOYHYIO MACNEHKY MexXay
NHCTPYMEHTOM Y NMHEBMaTUYECKIMM LUSTaHrOM.

+ Ecnu notoyHas macnéHka He yCTaHOBIEHa,
00 Havana paboTbl HEO6XOOMMO HAHECTM
HECKOJbKO Kanesib CMa3ky B MECTO
NoAK/ItOYEHVA MHEBMAaTUYECKOrO LLaHra.

HaHeceHue cma3ku Ha yaapHbIN MeXaHU3M
Puc. G

YoapHbIi MEXaHN3M JO/KEH CMa3blBaTbCS
eXXefHeBHO.

+  CHsaTb BUHT (12) ¢ oTBEepCTUS 3aumBku Macna (13).
+ HaHecTn HeckonbKo Kanesnb Macna Ha MexaH13Mm.
+  YCTaHOBWTb BUHT Ha MECTO 1 3aXKaTb ero.

HeuncnpaBHocTun

py BO3HNKHOBEHWN HEVNCNPaBHOCTEN, T.€.
rnocre n3Hoca fgetanei, CBAXKUTECh C CEPBUCHbIM
LEHTPOM, YKa3aHHbIM Ha rapaHTUNHOM TaJIoHe.
Ha o6opoTe HacTosiLLen MHCTPYKLMW NPUBEeaEH
PUCYHOK MHCTPYMEHTa B pa3obpaHHOM Buae

C yKasaHueMm getanen, KoTopble MoryT bbiTb
3aKasaHbl.

OKPYXXAKLIAA CPEOA

[na npepnoTBpaLleHnsi NOBPeXXAeHNs nNpu
TPaHCNOPTUPOBKE YCTPONCTBO [OKHO
NMOCTaBNSATLCS B XXECTKOWN YyNakoBKe, COCTOSALLEN
60sblUe YacTbio U3 MaTepuana, KoTopblit
MO>ET UCMOb30BaTLCA BTOpUYHO. CneayeT
1CMnonb30BaTh BO3MOXHOCTM CAa4u marepuana B
nepepaboTKy ANt BTOPUYHOrO NPUMEHEHUS.
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FTAPAHTUMHBIE OGA3ATENICTBA

Ycnosusa rapaHTum ykasaHbl Ha OTAENbHOM
rapaHTUNHOM TanoHe. PerynspHo nposepsnte
WNHCTPYMEHT Ha npeaMeT BO3MOXXHbIX
NOBPEXAEHWI.

W3penuve n pykoBoACTBO Nonb3oBaTens
MOryT 6bITb U3MeHeHbl. TexHu4eckune
XapaKTePUCTUKN MOTYT ObITb U3MEHeHbI 6e3
AanbHenlwero yBeOMIIEHUSA.

KPOYZTIKO KAEIAI FIW-500

EuxapioToUpe TTOu ayopdoaTe auto To
mpoidv Ferm. Me autr) Tnv emiAoyn oag €xete
€va Bavpdoto Tpoidy, Tou apexeTal anod évav
anod Toug KopLPAIoULG KATAOKEVATTEG TNG
Eupwring. ‘O\a ta mpoidovta rmou oag mapexovIal
ané tn Ferm kataokevdfovtal clpdwva pe Ta
vnAdtepa npdtuna anddoong Kat acpAAelag
KAl WG PEPOG TNG Phocodiag pag mapeXove
e€AIPETIKNA eEUTINPETNON TIEAATWVY, TIOU
ouvodeLetal and eyyvnon 3 etwv. EAniCoupe va
QAMoAaUOETE TA XPON QUTOU TOU TIPOIOVTOG yia
TIOAAA Xpovia akoun.

nTIt, ornBedeuuic unpe Bpe&wpe,
vpuvw QpwQ Emnou&UA uo wprm. 2 + 3

Z1tnv évapén

To dlkO 0aG KPOUOTIKO KAELDI eival OPLOPEVO
Yla TO OKANPO OPIEIO Kal aTtaAAayr|) HECWV
0TEPEWONG (BLOWV, TIPLTOIVL KATL.).

Mepiexopevo

Mnxavika ototxeia

Odnyieg aocpdAelag
2UvappoAdynon €EOMALOLOU
Xpnon

2UvVTiReENoNn

oD~

Mepiex6pevo TOU MAKETOU

1 KpouoTiko KAeldL

10 ZuvdeTiKoi dakTUALOL 0€p0g, 9, 10, 11, 13, 14,
17,19,22,24 227 mm
MaTiopévog papdog 5”

Aoxeio Aadlou

EEaywviko KAeldi

AlmavTikn avtAia

Wuivt Amavmpag

Eyxelpidlo odnyiwv

®OUANADLO e 0dNYieg aopaieiag
Kapta eyyunong

—_

EAEYETE AV N TO unXavnua, Ta Keipgeva Toun o
eEomALoNOG dev €mabav nua 0TV Petapopd.
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1. MHXANHKA ZTOHXEHA 2. OAHITHEZ AZ0AAEHAZ

EEnynon cupB8oAwv

YrodnAwvel kivouvo tpauuatiouou,
Bavatou nj {nutag Tou epyaleiou, o

TaXUNTA XWpEIQ emBdpuvon 7000/min

UEYLOTN AELTOUPYIKN TTiEON 6.3 bar

KatavaAwon aépa 228 1/min (8 cfm)

ouvdETNPAG agpa 1/4”-3/8” /'\

XWENTIKOTNTA YId TO SIAUETPO °
KOYAia 16 mm (5/8”)

LEYLOTN POTIN ETUOTPOPNS 310 Nm

Bdpocg 2.2Kkg

Lpa (rieon xou) 84.4 + 3dB(A)

Lwa (arn6doon nxou) 95.4 + 3dB(A)

T dovrowv 2.6 +1.5m/s2 @

Etimed kpadaopuwv

To eminedo napaywyng Kpadaouwy 1o
avaypadeTal oT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eYXeLPLSiL 0dNYLWV €xel peTPNnBei clPdWVA pe
Hia TuTtoTtonpévn SKIn Tou avapépetal oTo
nopturto EN 60745 - umopei va xpnotportoindei
yla tn oOyKpLon evog epyaleivo pe Eva Ao,
KABWG KAl WG TPOKATAPKTIKH agloAdynon

NG €kBeong otoug kpadaopoug otav To
epyaleio xpnolporeital yla TG epappoyEG Tov
avadépovtal

- N XPHon Tou epyaAeiou yla SIapopeTIKES
€PAPHOYES N PE SladOoPETIKA N
KAKOOULVTNPNUEVA EAPTAMATA PTTOPEL va
augnoeL onUAvTiKA To eTtined €kBeong

- OTav 10 PYAAEiO gival arevepyoTolnuEVo
) SuAevel aAAG dev extelel TNV epyaaia, To
erninedo €ékBeong prmopei va pelwdei onuavtika

| mpootareuteite aro TIq eMOPACELG TWV
KPadaoPWV CLVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAE(o Kal
Ta e€aptApatd T0v, dlatnpwvtag Ta XépLa oag
(e0TA KAl OPYavVWVOVTAG TOV TPOTIO £pYAciag oag

Mepiypapn

Ixnua A

. EVEPYOTIOIW TANKTPO

. PUBULIOTAG KPOUOTIKNG dUVAUNG

. ouvdeon AdoTixou TieCouEVOU agpa
. Kpampag eEoTALopoU

. TIAAKTPO Kivnong eunpdg Kat Tiow

a s wnN =

TEPIMTWOoN 1ou OV aKOAOUBNOETE TIQ
odnyleg rmou avapgpovTal o€ QUTO TO
gyxelpioto.

®dopate yuaAld aopaleiac kat
wWTOAOTIOEG

0dnyic acpai

*  Ano@uyeTe Tn Xpnrion umo wiaitepa uPnAn
Tieon

* TloTE unv OTPEPETE TA epYaAeia agpog
TPOG TOV €QUTO 0AG 1) TIPOG TPITOUG,
OLOTLEVOEXETAL VA TIPOKAAEOETE COBAPO
TPAUUATIOUO.

+  O®povTioTe va pnv MANoLacouv aAAot
avepwriol ) {wa.

*  Tamnadd kal Ta {wa Ba mpémeL va
TIAPAUEVOUV HAKPLA aTtd TO XWPO EPYACIAg
TOU UNXAVAHATOG.

ZUPTTANPWHATIKEG AGPAAICTIKEG 0dnYieg

*  2UMPBOUAEUOUE TNV XPNON TIPOPUAAKTIKOV
YUOALWV

+  To epyaAeio unv xpnoworoleitalt 6To ToTio
oOTou urtdpxel OKAAQ, OKAAWOLA 1) MATWOoLA

*  Xpnowornole{Tal ToV CUUMANPWHUATIKO
€EOMALONO OUPPWVA PE TO XAPAKTNPLOTIKO
TaxumTag

* [1oTE unv odnyeital Tov agpa mpog ta {mam
avepmToug

e AveBdaoTe TV MPOCOXH OTNV OTLYUA XProng
reCoOPevVoU agpa

+ [a v kivnon tou epyaAeiou
Xxpnouotoleiote Wdlaitepa KaBapod Kat oTeEYVO
agpa. Mote unv xpnoluoroleite oguydvon
eUPAeKTA agpLa.

e Mnv repvaTe ™V HEYLOTN CUPBOUAEUOUEVN
AELTOUPYIKTY) TiiEON

+ Kpatdate 1a epyaieia oy kabaptdmTa. Mnv
Xpnouoroleital yla To Kabaplopa erbeTIKA
{An 1 {An pe Baon aAKoOA.

* [a 10 KABAPLOPA PNV XPNOLOTIOEIOTE TIOTE
Bevdivn  euPpAekTa UYPA. H exkrvor) uropei va
PEPEL TIUPAVAPAEEN 1) EKPNEN TOU epyaAeiou.
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* [pwv v kA@Be dLOPBwon 1) 6EPRLG Tou
epYaAeiou ) TIPLV TO TEAOG NG £pYAsiag
MAVTa ArtoouvOECTE TO ATIO TNV
TPOoP0dOMON amnd agpa.

e XpNnOWOTIOEIOTE HOVO KAVOVIKA OTNPLYMEVO
€pYaAEio Kal auTd MAVTA e TO ATIOCUVOEUEVO
EVEPYOTIOL® TTANKTPO.

e T1OTE PUnV KPATATE TO EPYAAEIO HECOV
AAOTIXOU YO a€PA KAl PNV TO HETAKOMICETAL
TPABWVTAG TO PE TO AAOTLXO.

20vdeon Kal armroouvdeon Tou AAcTIXOU Yia

medopevo agpa

Zxnua B

» [Upo Tou keipevou ouvdeong (7) Tou AdoTLXoU
yla reCopevo agpa TUAETE KOPPATL Taviag
KOAANONG.

» Tokeiyevo ouvdeong (7) Tou AdoTixou yla
meCOUEVO A€PA EVTOTIIOTE OTOV OUUTIAEKTN (3)

+  EAEyETe av To AdoTiXO TOU aépa eivat owoTa
OUVOENEVO

ZuvappoAdynon Tou PIg

ZxnuaCabD

*  To QIG OUVOEDTE OTNV CUCKEUN OUYKPATNONG
eEomAlopou (4)

* To @Ig MATOTE dUVATA OTNV CUCKEUN)
OuYKPATOoNG £EOTALOHOU

PUOuIon KPOUOTIKAG SUvaung

ZxfuaEaF

*  Tov puBuULOTY) KPOUOTIKNG dUvaung (2) yupiote
evavTiov Mopeiag XEPOUALLY TOU POASLKAL N
KPOUOTIKY) dUvapn Ba aveBel

* Me 10 YUplopa og ropeia Kivnong xepOUALLYV
TOU POAOL N KPOUCOTIKY dUVAWN LELOVETE.

1-190 Nm

2-220Nm

3-260 Nm

4-310Nm

AAA ayn Tropeiag oTpoPpwV

Zxnua A

e Me TO MATNUA TOU TIANKTPOU TIoPEiag eUnpog
Kat riow (6) pog eumpdg aAAaldel n nopeia
OTPOP®V TIPOG TNV Kivnon TwV XEPOUALOV TOU
POAOL.

* Me TO MATNUA TOU MANKTPOU TIoPEiag pog
niow aAAdleL n Ttopeia OTPOPWV evavTiwv G
Kivnong Twv XEPOUALWV TOU POAOL.

*  2Qi&Te ™MV Bida.

03nyieq xpfiong

*  EA&yETeE Qv TO EVEPYOTIOL® TIANKTPO KLVEITE
aveta.

e [lplv TNV oUVOEON UE TOV TUECOUEVO aEPA
BeBawwbeite OTL TO EpYaAeio €xEL KAVOVIKA
Artaveel.

*  EA&yETE ™V OWOTH CUVAPUOASYNON TOU
AGQOTLXOU TIECONEVOU aEPQ.

¢ Tnv 1ieon Tou a€pa pubuioTe o omoLodNTIOTE
aplBud petall g etuTpenoOevng agiag
niieong epyaoiag.

e 2TV OTLYHN €vapéng Aettoupyiag Tou
€PYAAEiOU KPATATE OTO EVEPYOTIOLW TIANKTPO
UOVO TO OAKTUAO.

Evepyomoinon kail 3iakorn

* To epyaheio evepyoTiolel pe TO MATNUA TOU
EVEPYOTIOL® TIANKTPO (1).

* Alokorm Aeltoupyiag Tou epyaAeiou yiveTe e
aneAeuBEPWON TOU TIARKTPOU .

Z@i&Ino Kal armeAeufEPWOon TWV ACPAAICTIKWOV

Héowv (B8ideg, mpiToiveg)

ZxnuaA,CabD

*  ZUVAPHOAOYNOTE TO {NTOUPEVO PLG.

*  EmAEETe MV Mopeia 0TPOPWV.

*  2TO ACPAANOTIKO KOUUATL TOTIOBETACTE TO
epYaAeio .

*  BaAte eunpodg o gpyaAeio.

e 2TV MePIMTWoNn avaykng TpomoToleioTe TV
KPOUOTIKA duvapn.

5. Zuvthpnon

ZuvTApnon

H ouokeur| dev xpeldletal IOIKO TPOTIO
ouvmpnong. MNpémel TaxTika va eAEYXETe av dev
£11a0e (nULA TO epyaAeio.

Aimavon

Zxnua G

Ta epyaAeia omoia AelToupyoUv amoéd agpa TPEMeL
va Autaivovtal ouxva.

*  MeTa&U 1o epyaAeio Kal To AACTLXO
TonoBeTNoTE TO €EAPTNHA AllTavoNg.

* Av 10 e&dpmpa Airmavong dev eivat
OUVAPHOAOYNUEVO KAVETE TNV AiTtavon TpLv
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MV XPNoNn TO TOTIO oUVAEONG TOU AAOTLXOU
TOU A€pa Ue KAUMooeg oTayoveg AAdL.

Aimavon Tou KPOUGTIKOU HnXaviopou
Zxnupa G

ATavon Tou KPOUOTIKOU PNYaviopou givat
avaykaio kabnuepva.

* Ao mv ot pouAdplopa (13) amopakpuveTe
mv Bida (12)

*  ZTOV UNXavIioPoO OTAETE KAUTIOOEG OTAYOVEG
Aadt

* Tnv Bida eTuoTPEYTE OTO PEPOG TNG KAL
opiETe MV

BAa6Beg

Av oupBei BAGRN yla iapadetypa Aoyou
Aelavong emikolvwvnoTe pe To SIKO Pag oEPPLg
o€ dleUBuvon avapePOUEVT OTO £YYPAPO
eyyunong. v riocw peptd Tov Odnylwv 6a
Bpeite oXNUATIKA OXEDIAOUEVA TA AVTAAAGKTIKA
yla Tuxov napayyeia.

Emidpaon Tou mepi8aAAov

[Ma v mpo@UAa&N and {nud oy eTapopd
elval n OUOKeUN) TOTIOBETNUEVT OE OKANPN
ouokeuaoia. MNMNapakaA® xpnouoroleiote v
QAVAKUKAWOT OUOKEUAOiag.

Eyyunon

OL 6pol eyyunong BpiokovTtal 0To EEXWPLOTO
£YYPAPO £YYUNONG. TAXTIKA EAEYETE AV dev
€ylve (nua oto epyaAeio.

To TrPOidV Kal To EYXEIPiSIO XPAONG UTTOPEI
va aAAdSouv. O1 Tpodiaypa@ég uTTopouv va
TPOTTOTTOI0UVTaI XWPIg TrTpoEIdoTroinon.

YOAPEH KIyYY FIW-500

Bnarogapume 3a KynyBaweTo Ha oBoj FERM
npousBof. Co Toa umare ofIMyeH Npon3Bog,
ncnopavaH of, efieH o BogeykuTe obasysayn
Bo EBpona. Cute npon3Boau [OCTaBeHM Of,
cTpaHa Ha FERM ce npounsBeneHn cnopes
HajBMCOKMTE CTaHOapAn Ha nepdopmaHcy
6e3benHocT. Kako aen of Hawarta gunosoduja
obe3benyBame ofniMyHa ycyra 3a KIMeHTuTe, co
BpBHa ceondarHa rapaHuuja. Ce HageBame geka
Ke y>XunBare KOprCTEjKU ro OBOj Mpon3Bog MHOTY
HapefH roguHN.

Bpoesume 8o mekcmom ce oOHecygaam Ha
dujazpamume Ha cmp. 2-3.

BrumamernHo npodyumajme au
@ ynamcmeama 3a paboma rped 0a 20

Kopucmume ypedom. 3arno3Hajme ce co
yHKYuUmMe u 0CHogHUME ornepayuu.
Cepsucupajme 2o ypedom crioped
UHCmMpyKyuume, 3a 0a ce ocueypame
Oeka ceKkoaal npasusiHo Ke
yHKyUOHUpa . Yrnamcmeama 3a
paKysare u npudpyxHama
dokymeHmauuja mpeba O0a ce yysaam 80
6nusuHa Ha ypedom.

Bosep

BalumoT ypapeH Knyy e KOHCTpyMpaH 3a CUITHO
cTerarbe 1 OTCTeraHe Ha HaBOjHU CMOEBM.
CopgpxuHa

1. ViHcopmaumm 3a mawumHara

2. besbegHocHu ynatcTea

3. MoHTaxeH npnbop

4. PakyBarbe

5. CepBuC 1 ogp>KyBaH-e

CopapxuHa Ha NaKyBaHeTO
1 YpapeH knyy

10 Mpuknyyoun 3a BO3QYX,
9,10,11,13,14,17,19,22,24 n 27 mm
5” Mpoponxysay

Cap 3a macno

YnapeH knyy

Kanncna

Man capg 3a macno
YnaTcTBO 3a paKyBarbe
YnatcTBo 3a 6e36e4HOCT
["apaHTHa KapTnyka

—_ a4 4




MpoBepeTe ro ypepoT, nabéasnte AefioBu 1
oLITETYBaHE Ha MPMBOPOT MNP TPAHCMOPT.

GOPMALINJA 3A
LUMHATA

TexHU4KN nogaToumn

Bbp3uHa 6e3 onTepeTyBame 7000/min
Max. paboTeH NpPUTUCOK 6.3 bar
[NoTpolwyBayka Ha BO3gyx 228 |/min (8 cfm)
Bnes Ha Bo3ayx 1/4” - 3/8”
KanauyuteT Ha 3aBpTka 16 mm (5/8”)
Max. BpTexXeH MOMEHT 310 Nm
TexunHa 2.2 kg
Lpa (3By4YeH NpuUTNCOK) 84.4 + 3 dB(A)
Lwa (AKyCT1YHa MOKHOCT) 95.4 + 3 dB(A)
Bubpauuun 2.6 +1.5m/s2

HwuBo Ha BuGpauuun

HuBOTO Ha emuncujaTa Ha BUGpauunTe, HaBe4eHO

BO yNaTCTBOBO, € U3BMEPEHO BO COMTACHOCT CO

cTaHpapamanpaH TecT ganeH Bo EN 60745; Toj

MO>Ke [la ce KOPUCTY 3a CropeayBaH-e Ha efeH

anar co Apyr Kako v 3a npeMmMmmnuHapHa npoueHa

Ha N3M0>KEHOCT Ha BMOpaLm Npu KOPUCTEHE Ha

anaToT BO CroOMeHaTuTe annnkaumm

- KOPWCTEH-ETO Ha anaToT 3a pasfinyHu
anavKauum uim co pasnnyHn unm cnabo
ofp>KyBaH Npubop, MoXe 3HaYUTENHO Aa ro
3rofieMu HUBOTO Ha U3/TOXXEHOCT

- BPEMETO Kora anaToT € UCKJTy4YeH Unm Kora
paboTu, HO He ja BpLun paboTaTa, MoXe
3HaYMTENTHO fa ro Hamasiv HUBOTO Ha
N3/TOXKEHOCT

3BawTunTeTe ce of eeKkTUTE Ha BUGpaLmmTe Co
ofp>KyBarbe Ha anatoT 1 NpnbopoT, paueTe Aa
BV 61aat Tonnm 1 opraHnsmpa;jte rm paboTHuTe
HaBUIKN.

WUHdopmaumja 3a nponssogot

Cn. A

1. Ykpaney,

2. Pauka 3a goTepyBarbe Ha ygapHa cuna
3. Tpukny4ok 3a upeBo 3a BO3ayX
4. [Op>xady 3a npnbop
5. Hanpep/Hasap npekuHysay

2. BE3BE[HOCHW YINATCTBA

OGjacHyBake Ha cumbonute
f OsHauysa pu3suk 00 rnospeda, 2yber-e Ha

JKueom urnu owmemyearbe Ha aramom
80 Crlyyaj Ha Heroyumysarbe Ha
yrnamcmeama.

@ Hoceme 3awmuma 3a ywu u o4u.

Moce6Hn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

M36ernyBajTe BMCOK MPUTUCOK

MpucyTHWTE Nuua n [OMAaLLHNTE MUIEHNYMHA
na bupat noganeky

LeuaTa n xuBoTHUTe Tpeba pa bupat
nopaneky og obnacra Ha paboTereTo Ha
MalumHara.

AKO KOMMPECOPOT He Ce KOPUCTU NOZOJITO
BpeMe, U3BneyeTe ro kabenoT of cTpyja.
Cekoraw fa 6ugeTe curypHm gexka
KOPUCTWTE LipeBa 3a KOMMPUMMpaH BO3ayX,
CO MakcvMareH NpUTUCOK NpunaroneH

€O KoMnpecopoT. He ce obnayBsajTe aa ro
ronpasaTe OLUTETEHOTO LIPEBO.

MNoce6Hu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

Cekoral HoceTe 3alTUTHY o4nna.

He ro kopucTeTe anaToT kage ce noTpebHu
cKanu , ckanuna unm ckene.

KopwucTeTe npubop co cooaBeTHa HOMUHaNHa
6p3uHa.

Hukoral He ro Haco4dyBajTe anaToT KOH Jiyre
VI XKVIBOTHM.

BupeTte BHUMaTeNHN Kora KopucTuTe
KOMMPVMUPaH BO3AYX.

KopucTeTe camo 4nicT 1 cyB KOMMpUMMpaH
BO3/1yX KaKo U3BOpP Ha eHepruja 3a anartor.
Hukoral He KopucTeTe KNCoPOA, UK
3ananvB rac.

He ro HapgMunHyBajTe MakcManHuoT paboTeH
NPUTUCOK.

YyBajTe ro anatoT umncT. * He kopucteTte
arpecyiBeH YymcTad Ha 6asa Ha afikoxor.

3a uncTerse Ha anaToT HUKorawl aa He
KopucTuTe 6eH3VH UK Apyru 3ananvemn
TeuHocTn . Moxe fa ce 3ananu napeara Bo
anatoT of Uckpa 1 anartoT Aa ekcriogupa.
VicknyyeTe ro anatoT of AOBOA Ha BO3AYX
npeq fedekTaxa unm cepeucuparse, Um
Kora He ro KopucTuTe.

POWER SINCE 1965
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+ AnaToT HoceTe ro camo 3a payakarta v
HYVKOraLll He ro aKTUBMPajTe YKpaneLoT.

+ AnaToT HuKOrall fa He ro ApXuTe nunu
BleyeTe 3a LpeBOTO 3a BO3AYX.

. MOHTAXEH NPUBOP

MpuknyyyBake U oOTCTpaHyBakse
Ha LpeBo 3a BO3ayXx
Cn.B

+ HamoTajte napye 3anTvBHa neHTa okony
NPUKYYHNOT Aen (7) Ha LpeBoTo.

+ HamecTteTe ro npuknyyH1OT Aen of LpesoTo
BO MPUKIY4OKOT (3).

+ [NpoBepeTe ganu e NPaBUIHO NPUKTYYEHO
LpeBoTo.

MoHTupame Ha HacagoT

Cn.CuD
- CraBeTe ro HacafoT BO Ap>KayoT 3a npubop
().

+ LiBpcTO NpUTUCHETE ro HAcadoT BO Ap>KayoT
3a npnbop.

HoTtepyBahe Ha UMNeHAaHcaTa Ha cunara

Cn.EuF

- BprTeTe ja paukara (2) Haneso, 3a aa ce
3ronemu ygapHara cuna.

+ Bprtete ja paukara (2) HagecHo, 3a fa ce
Hamanu ygapHara cuna.

1-190 Nm
2-220Nm
3-260 Nm
4-310Nm

N360p Ha Hacoka Ha poTauuja

Cn. A

+ TypHeTe ro HaHanpeq Hanpen/ Ha3ag,
npekuHyBa4yoT (6) 3a ecHa poTauuja.

+ TypHeTe ro HaHa3ap Hanpep/ Ha3ap,
npekuHyBa4yoT (6) 3a neBa poTauuja.

« CrerHerte ja 3aBpTKkaTa.

YnatcTBa 3a KopucTtewe

MpoBepeTe fanu YkpaneLoT ce ABVXU
cnoboaHo.

MpoBepeTe fanu e nogmadkaH anartoT npeq
2 ro NoBp3eTe CO KOMMPUMMPaH BO3yX.
MpoBepeTe fAanu e NpaBuIHO NPUKITyYeHO
LpeBOTO.

[MocTaBeTe ro NpUTNCOKOT BO pamKmnTe Ha
[03BOSIEHNOT PaboTeH NPUTUCOK.

Bo MOMEHTOT Ha cTapTyBar-€e Ha anaToT
NMPCTOT Camo [a BU € NOCTaBeH BP3
YyKpanewoT.

BKnyquaH:.e U UCKny4vyyBaH-€e

3a BKJlyvyBarbe Ha anartoT, NPUTUCHETE ro
ykpaneuoT (1).
3a ncknydyBarse Ha anaToT, OThyLUTETE ro
ykpareuoT (1).

Crterambe v oTCcTerake Ha HaBOjHU BPCKMU
Cn.A,CubD

[MocTaBeTe coonBeTeH Hacap.

M36epeTe Hacoka Ha poTauuja.

[MocTaBeTe ro anaToT BP3 HABOjHNOT CMOj.
BknyueTe ro anator.

Ako e noTpebHo, foTepajTe ja yaapHarta cuna.

5. OOPXYBAHE

OapxyBame

MatwwuHara He Tpe6a [oMNOHATENHO Ja ce
onp>kyBa. PeqoBHO NpoBepyBajTe ro anaTtoT of,
MO>KHM OLUTETYBaH-a.

MoamaukyBawe

Cn. G

MHeBMaTCKMTe anatku YecTo Tpeba fa ce
nopmavkysaar.

MoHTupajTe ro cagoT 3a Maco nomery
anartoT 1 LpeBoTO 3a BO3AyX.

AKO He e NocTaBeH cafoT 3a Macslo, KanHeTe
HEKOJIKY Karnku Maco BO criojkara 3a LpeBo,
npeq fa noYHeTe Ja pakysare.
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MoamaukyBaHe Ha yAapHUOT MexaHu3am
Cn. G

YOapHWOT MexaHr3am Mopa fa ce nogmadkysa
OHEBHO.

+ OrtcTpaHeTe ja 3aBpTkaTa (12) og rpsaoTo 3a
nosHere co macno (13).

CTaBeTe HEKOJIKY Karku Macsio BO
MEXaHU3MOT.

+ 3ameHeTe ja 3aBpTKaTa 1 CTErHeTe ja.

OTKasm

AKO ce crnyun 0TKaa, HMp. nopaay TPoLLeHse Ha
nen, obpareTe ce Ha agpecara Ha CepBUCOT

of, rapaHTHaTa kapTudka. Ha nosaguHarta Ha
yNaTCTBOBO Ke HajoeTe eKCNo3ULIMOHEH Mpernes
CO NpyvIKaXkaHu AeoBun Kov MoXarT fa ce
Hapayaar.

XUBOTHA CPEOUHA

3a fa ce crnpeyn owTeTyBarbe 3a Bpeme Ha
TPaHCMopPTOT, YPEAOT Ce Ucropayysa BO TBPAO
nakyBaHse KOe Ce COCTOM 0of, MaTepujan 3a
efHOKpaTHa ynoTpeba. 3aToa Be MonMme fa
I’ KOPUCTUTE ONLUNTE 33 PEeLMKINpaHe Ha
ambanaxara.

FAPAHL

["apaHTHUTE ycnosuTe ce fageHn Bo nocebHa
rapaHTHa KapTuyika.

Mpou3BoAOT M yNaTcTBOTO ce NpeAMeT Ha
npomeHa. Kapaktepuctukute Moxar aa ce
npomeHaTt 6e3 HaTaMOLUHO U3BEeCTYBake.

69



70



71



Spare parts list

No Description Position

400510 Drive revision set 5,6,13, 21,28
400511 Anvil 7

400512 Ball bearing 12

400513 Rotor blades (5 pcs.) 15

400514 Rear end plate 20

400515 Rear cover 22

400516 Air inlet revision set 30, 31, 32, 35, 36, 44
400517 Air regulator 37

400518 Left / right button 43 till 45
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DECLARATION OF CONFORMITY
ATM1043 - PNEUMATIC IMPACT WRENCH

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die

Eir ankung der Ar von gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utiizagdo de

ancias perigosas exi em to eléctrico e

electronico.

(IT)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di

sostanze peri nelle app iature elettriche ed elettroniche.

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(Fl)  Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tama tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttdd Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og T erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urgitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jtina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych

¢nych latok v i a vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavijamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-

jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-

menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v

elektricni in elektronski opremi.

ljemy na wiasngq i 8¢, ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisii i visg kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvag 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezos$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Dec\aram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in

cu sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastltom odgovornol,su da je strojem ukladan sa shjedeslm
standardima ili stand: ima i u skladu sa s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeca izdanom 8. Ilpnja 2011.0
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usagladen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i
elektronskoj opremi.

(BG) Hwe neknapupame Ha Halua OTFOBOPHOCT, Y& TO31 NPOAYKT OTroBaps Ha
cwoteetcTame ¢ [upekTusa 2011/65/EC Ha EBponelickusi napnameHT u Ha Cbeta
oT 8 toHu 2011 I. OTHOCHO Orp: Ha P Ha onacHu
BELIECTBa B eNeKTp! 0 11 e1EKTPOHHOTO B CbOTBETCTBME C
CrefHuTe CTaHAapTy ¥ Hapeatu

(RU) Top cBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3asBNISEM, YTO AaHHOE U3[enue COOTBETCTBYET
CreAyIoLLMM CTaHAAPTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNUSM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa u coseta ot 8 uioHs 2011 . no
orp uero; OMnacHbIX BELECTB B BMEKTPUYECKOM
11 9NEKTPOHHOM 0GOPYAOBAHMM

(UK) Ha cBoto BnacHy BianoBiganbHICTL 3asiBnsieMo, Lo AaHe obnagHaHHs Bianosiaae
HaCTYMHUM CTaHAapTaM | HopmaTuBam: 3aj0BOMbHsE BMOrk [lupektusm 2011/65/
€C €aponeiicbkoro MapnameHTy Ta Paav Bia 8 YepsHs 2011 poky Ha 0BMeXeHHs!
BUKOPUCTaHHS AIESKUX HEGE3NEYHIX PEHOBYUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENeKTPOHHOMY
obnasHaHHi.

(EL)  AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIOV AUTO CUPQUVET Kal TNPET TOUG TIApaKATW
KavovIopoUg Kal TIpGTUTIa: CUpHOp@UVETal pe v O3nyia 2011/65/EE tou EupwraikoU
KovoBouhiou kai Tou ZupBouiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG KaIl NAEKTPOVIKG £EOTTAIOHG.

(AR) e dogds s s 20t 09 Unisiig i o gl S el 10Siissc

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu diriiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

(MK) M3jaByBame co Halua LenocHa OAroBOPHOCT fieka NPOM3BOAOT € BO COMMAcHOCT Co
Cwmephuuata 2011/65/EU Ha EBpONCKMOT napnamMeHT 1 e BO COrMacHoCT cnopes
CoBeTOT 01 9 jyHY 33 OTPaHNUyBak-E Ha KOPUCTEHE Ha OfPEMIEHM ONacHM
CyMCTaHLMM BO €NeKTPUYHATA U ENEKTPOHCKATA Onpema 1 ieka € Criopef CrieaHuTe
CTaHapav 1 perynarusi:

(PL)

EN792-6, ZEK01.2

2006/42/EC

Zwolle, 01-04-2022

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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